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INTRODUCTION

In these introductory remarks I propose to limit myself to

a description, with a few explanatory notes and details, of

the two Syriac MSS. in my possession, published for the

first time in this form. They were first brought to public

notice at the International Congress of Orientalists held at

Paris in 1897, on which occasion I read a paper entitled,

Selection of Charms from Syriac Manuscripts,^ which

was later on included in the Actes du onzieme Congres Inter-

natmial des Orieiitalistes, The interest which this paper

evoked at the time, and the repeated requests made to me

since, have encouraged me to carry out at last both my own

wish and the wish of others, that I should publish the text

and translation of these MSS. in their entirety. I might

add that as far as concerns the libraries I have been able

to consult, these MSS. are extremely rare. The British

Museum came into possession of one almost identical with

the larger of the two but a few years ago, and the Cambridge

University Library has one MS. similar to the smaller one,

but smaller still, the writing being nothing near so clear and

careful, nor the illustrations so good. It is described at fair

length in William WrighCs Catalogue of the Syriac Manuscripts

preserved in the Library of the University of Cambridge^ 1901.

It was my intention at first simply to make this reference

to Wright^s Catalogue, and leave the reader to consult and

compare the Cambridge MS. But upon consideration,

observing the important discrepancies between this MS. and

my smaller one, I have determined to include in this volume

the full text of the Cambridge MS., together with a

translation.

b
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As regards my own two MSS., the one which I now call

Codex A is larger in size and contains a much larger number

of incantations, &c., whilst the smaller, which I call Codex R,

is older, and what is most valuable, it has the vowel signs

throughout
;
thus leaving little doubt as to the pronunciation

especially of the proper names cited therein. Both contain

illustrations more or less crude, but yet of undoubted interest

;

the headings in both are in red, the main portion in black :

and they are written on paper.

The Cambridge MS. I call Codex C, and in the Appendix

I have added some interesting details with reference to the

collation of the British Museum MS., which I cite as B.M.

Codex A is dated ^2114 of the blessed Greeks^, which

corresponds to the year 1802-3. It consists of seventy-two

pages of text and two additional pages with illustrations at

end, which I have divided into fifty-four sections (§), following

more or less indications in the text. The writing approx-

imates to Estrangelo; the place in which it was written is

Shibani, among the mountains of Turkish Kurdistan, two

days^ ride from Urmiah.

On the two blank pages in front of the MS. there occur

the following inscriptions in pencil with the name of the

owner, ia Georgis bar Lazar, while the

name (spelt thus) ^ QQ\ioA\^is also once in ink :

—

{a)

1889 -ia Aiaoa*

^ This book belongs to Joseph of the village of Chamaki;

it was given by Joseph son of Margul, of the village of

Abajalu, 1889.^

^ f^cor^ (h)

v^.
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Lo the Evangelist

!

^ Stretch forth, O my Lord and God, the right hand of

Thy compassion from the High Sanctuary. Grant the food

of those who worship Thee—an abundance of the heavenly

grace of Thy sovereignty."’

This is the ordinary Chaldaic prayer before meals.

On the last page the following occurs (in ink) in a third

hand :

—

rrf yx. isq rC'.ico-ft) vra r<'.lco (c)

(modern for

K'ocn (sic) CTDOTiJaA K'l.vsa rtll (sic) cno.ir^

^This MS. (is the property) of Mirza son of the deceased

martyr George from Abajalu [two hours’ walk from Urmiah].

The man in whose hand it will fall and he will not return

it to its owner, may he be under the ban of Mar Simeon.^

Codex B is very small in size, consisting of 118 pages

carefully written in Estrangelo proper, nine lines to a page

;

and, as I have remarked before, it has the vowel signs

throughout. Particular attention should be called to the

large number of Fathers and Saints occurring in § 5, some

perhaps hitherto scarcely or not at all known, many more

than the number mentioned in the corresponding incantation

in Codex A, § 52.

Codex C (in the words of Wright) is written in an inelegant

Nestorian, probably of the eighteenth century, and I might

add that, in proportion to its size, it contains a large number

of scribe^s errors. A striking instance is to be found in § II,

more especially when compared with B.M. § 55.

As regards the texts of A and B, the MSS. are in the main

correctly written : scribes^ errors are pointed out in footnotes

to the passages as they occur. Headings and other expressions
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in red in the originals are represented by the bold type in

the Syriac portion of this volume. Codex B is printed line

for line according to the original^ and the number of pages

(118) is also indicated.

As far as the meaning of some few passages is concerned_,

they pradtically baffle all satisfactory interpretation
;
perhaps

this was the intention of the author of the charm. Yet, in

one or two instances, instead of leaving them untranslated,

as was my original intention, a tentative translation is offered

as the basis of a more complete rendering.

The first instance is Cod. A, § 19. We have there, in the

latter half especially, an admixture of Syriac, Arabic, and

other expressions, which admits of no easy explanation.

Similarly in the case of § 41, referring to the Bing of

King Solomon, the names therein contained must I fear

remain inexplicable, for they are evidently mystical names.

But it may be of interest to note the recurrence of the

and

here we have some light thrown upon the subject from the

fact that occurs in other works of a similar nature as

a transposition of letters for the Tetragrammaton (JHVH)

n'ln^ according to the principle ri"K, i. e. the interchange

of the first and last letter, the second and last but one letter,

and so on of the Hebrew alphabet. Thus : ^ would stand

for J, ^ for H, 55 for V and for H—hence (JHVH).

It is further interesting to find the term applied

to the ^ great Angel ^ appointed as the champion of Israel on

the day on which the ^ Cornet is blown. Here we have

reduplicated, added to the terminal H' (Jah), which is the

shorter name for the ^ Eternal

So far for the nmnes on the Bing or Seal oe Solomon.

But as regards the story itself and the power of Solomon

over the spirits and the animal kingdom, we have ample

references in Semitic literature. We read it e. g. in the

Talmud, Treatise GiUin, 68 a-b
; it occurs in somewhat

in combination and permutation. And
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different form in the Midrasli Tehillim on Psalm Ixxviii. 45,

again in the Yalkiit 8himo7iiy I Kings vi.

In the Koran (eh. xxxviii) we have a brief reference to it

{see Note to Sale'^s edition).

The part which King Solomon plays in the history of

Magic generally may further be gleaned from the description

which I published of the Hebrew MS. in my possession,

dated 1700 (according to the title-page, which may be later

than the copy itself) called nnsD ‘ Clavicula Salo-

monis’ (1903). The special reference to Ashmodai will be

found on pp. 33, 34.

Coming to more modern works, I would further refer the

reader to the valuable articles in Hamburger’s 'Real-]dncyclo2odclie

filr Bibel mid Talmud^ vol. II, on ‘ Geister^, ^ Ashmedai^, &c.

;

to the chapter on ^ Solomon and the Queen of Saba^ in WeiTs

The Bihle^ the Koran, and the Talmud: Biblical Legends, &e.

(1846) ; to M. A. Levy^s scholarly ^ Epigraphische Beitrage^

in the Jahrbuch fur die Geschichte derJuden (1861), pp. 267-271

and 294-295 ; to the full articles in the Jewish Encyclopedia

on ‘ Solomon ^ and the ‘ Seal of Solomon See also

M. Griinbaum’s Neue Beitrdge zur Semitischen Sagenkunde

(1893), pp. 201, 211 sqc^.j Eliphas Ldvi’s Transcendental Magic

(ed. Waite, 1896).

But perhaps, after all, the crucial version of this much

involved story may be found in the early statement of Josephus

in his Antiquities of the Jews, Bk. VIII, ch. ii, § 5 ;
and I will

therefore reproduce it here, both on account of its antiquity

and its terseness :

—

^ Now the sagacity and wisdom which God had bestowed
on Solomon was so great, that he exceeded the ancients in so

much that he was no way inferior to the Egyptians, who are

said to have been beyond all men in understanding; nay,

indeed, it is evident that their sagacity was very inferior to

that of the king’s. He also excelled and distinguished himself

in wisdom above those who were most eminent among the

Hebrews at that time for shrewdness : those I mean were
Ethan, and Heman, and Chalcol, and Darda, the sons of
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Mahol. He also composed books of odes and song's^ a thousand
and five

;
of parables and similitudes^ three thousand

;
for he

spake a parable on every sort of tree, from the hyssop to the

cedar ;
and in like manner also about beasts^ about all sorts

of living creatures, whether upon the earth, or in the seas,

or in the air
;
for he was not unacquainted with any of their

natures, nor omitted enquiries about them, but described them
all like a philosopher, and demonstrated his exquisite know-
ledge of their several properties. God also enabled him to

learn that skill which expels demons, which is a science useful

and sanative to men. lie composed such incantations also

by which distempers are alleviated. And he left behind him
the manner of using exorcisms, by which they drive away
demons so that they never return, and this method of cure

is of great force unto this day; for I have seen a certain

man of my own country whose name was Eleazar, releasing

people who were demoniacal in the presence of Vespasian

and his sons, and his captains, and a whole multitude of his

soldiers. The manner of the cure was this :—He put a ring

that had a root of one of those sorts mentioned by Solomon
to the nostrils of the demoniac, after which he drew out the

demon through his nostrils
;

and when the man fell down
immediately, he abjured him to return into him no more,

making still mention of Solomon, and reciting the incantations

which he composed. And when Eleazar would persuade and
demonstrate to the spectators that he had such a power, he
set a little way off a cup or basin full of water, and com-
manded the demon as he went out of the man to overturn it,

and thereby to let the spectators know that he had left the

man, and when this was done, the skill and wisdom of

Solomon was shewn very manifestly : for which reason it is,

that all men may know the vastness of Solomon^s abilities,

and how he was beloved of God, and that the extraordinary

virtues of every kind with which this king was endowed may
not be unknown to any people under the sun

;
for this reason,

I say, it is that we have proceeded to speak so largely of

these matters.’

In connexion with this ancient version, the following

extracts from a remarkable anonymous pamphlet, entitled

The Talisman (printed by W. Whaley, 12 Holywell Street,

Strand, no date) may be read with interest :

—

‘ Tyrant
!
(p. 9) I have tarried, I have wielded a power of the

thousand powers which may not resist the word of authority

spoken by him who has looked unmoved and unrebuked upon
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the glories of the Shechinah, who has lifted the vail of the

temple, penetrated into the Holy of Holies, and learned

the words of power engravened upon the signet of the master

of all wisdom and of all demons—good or evil—the marvellous^

the glorious Solomond

‘And yet (pp. II, 12) it is perfectly true that it is the

quality of this root, as is averred by sundry writers of our

despised and persecuted race to east out evil demons from

people possessed—and though it is never known to more than

one person of our race, a preparation of this root (Baara)

aided by the words of might engraven upon the signet of

Solomon is potent exceedingly in tasking the hidden powers

and in discovering the most hidden things/ ‘ The all-but-

omnipotent signet of Solomon was deposited by that greatest

of earthly princes in the Temple of Jerusalem; and in the

Holy of Holies, entered only by the great High-Priest, reposed

that gem of price and power unspeakable.’

Nebuchadnezzar and Cyrus bore away the wealth of

Jerusalem, but not this signet ring, ‘which was from the

beginning destined to work out the salvation of Judah, when

her sins should be fully expiated and her people once more

an acceptable people in the sight of the Lord.^ It was

successively preserved by each High Priest to the time of

Titus : at the burning of the Temple the High Priest enjoins

our magician with his dying breath to penetrate the Holy of

Holies and snatch therefrom Solomon^s signet ring, ‘ to snatch

thence and from the very centre of the ark the Talisman of

our people, even the signet of the loise Solo?non, the Shem-ama-

phorah (siel)^

.

... ‘It (the ark, p. 16) was five spans long

by three in height and breadth, and was strongly ornamented

with plates of fine gold, and on the top were two cherubims

of like precious metal. In that lay the palladium of our

people

—

the seal of Solomon', 2,vA I, I! was to stretch forth

my hand and seize it ! The lid of the ark yielded to my
mere touch and mine eyes fell upon the precious signet. It

consisted of a single cincture of massive gold, set with a

single gem : but such a gem ! In the centre of the gem was

engraven the ineffable name of God, and around it in mingled
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radiance of diamond, of sapphire, of ruby and emerald, the

seeming of 10,000 eyes gleamed with divine ardour, to which

the lurid lightnings of the stormiest heaven are but as a

meteor that dances upon the morass/ He seizes the ring just

as he hears Titus approaching, but feels himself grasped by

a giant hand and loses consciousness. When he recovers

he finds himself under a palm, by the side of a fountain

seated amidst wonderful surroundings, and listening to

heavenly music. But Solomon s ring has gone. He is in

the greatest grief at the discovery
;
but a voice from above

soothes him and assures him that the ring is destined to play

a great role in the history of his persecuted race. ‘Words

of might were engraven upon my soul, even the words of

the signet of Solomon which all genii must obey, and I was

sent forth to live the bodily life and die the bodily death in

divers places—but with ever one task, one trust,^ &c.

Intimately bound up with the lore of the magician was the

science of numbers.

Now as regards the inherent numerical value of the letters

of the Hebrew alphabet, we would quote the following from

‘The York Medal, or the supposed Jewish Medal found in

York \ deciphered by Dr. L. Loewe, and extracted from the

York Courant (1843) :

—

‘ Ibn Ezra in his work, Sefer TLashem.^ says with reference

to the numerical importance of the letters Alef, lie, Wav, and
Yod which compose the great name, the Tetragramma-
ton and the ^Ihe (Exodus ch. hi, ver. 14), “ These letters are

peculiarly adapted for the purpose, as they surpass, in their

capabilities, all the rest of the alphabet.’’^ . . . The numerical

value of He and Yod is 15, which corresponds with the word
composed of Yod and He, denoting God. The letter He alone,

not followed by Yod, would, on having joined to it the four

preceding numbers, produce the number 15, which is again

the numerical value of the word composed of Yod and He,

signifying God, thus 1+2 + 3 + 4 + 5 = 15. , . . The four

numbers, 1, 5, 6, 10 ('IHi^) are denominated to distinguish

them from the others, “round numbers (nnmeri rotundi).

This was done, probably, because they always re-appear in
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their products, whether multiplied in the square or cube,

having*, figuratively, the properties of a circle, and the letters

expressing the name of the Most Holy, being such as

correspond, in their numerical value, to those now referred to,

are used to represent, emblematically, His per/ectiotiy immu-
iability^ and infinity.

‘ The number 9 was said to be perfect in itself, because it

involves the products of all the preceding numbers when
multiplied. . . .

‘ The numbers 9 and 15 were adopted, therefore, to represent

the attributes of the Deity
j

for said the teachers, the

number 9, multiplied in every way, is immutable, and always
produces a number to {sic !) exact proportion to its simple

value . In Hebrew the word truth is thus emblemat-
icall}^ conveyed, the simple numerical value of its characters

being 9, intimating that truth never changes. The word is

Emet (n^X)j, and is composed of the letters Alef (K) 1, Mim
(25) 40, Tav (In) 400

;
and by taking the tens and hundred

as units 1, 4, 4, we produce, by adding them together, 9.

In Hebrew, the word signifying man is also composed of

letters that represent numbers, which, if added together on
the same plan, amount to the value of 9 ;

for Adam (DIX):,

“man”, is composed of Alef (K) 1, Dalet (n) 4, and Mim (25)

40 ;
and by taking the figures, which stand for tens as units,

1 + 4 + 4, the product is 9 (vide Irira in his work Shdar
Hashd7ndyim

. )

.

^The number 15 has already been shown to correspond to

the name of the Deity, composed of Yod and ///. The tablet

bearing an inscription of 9 and 15, a plan of which is here

given;, is considered the most ancient of its sort, and is there-

fore denominated, “ The seal of Solomo7i

1 T n

n t:)

n n

6 7 2

1 5 9

8 3 4

^ The number 9 is represented by the nine compartments

;

and the figures are so ranged in every line of the three com-
partments, whether horizontal, vertical, or diagonal, that the

c
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number 15 is produced by adding together the numbers
contained in the three compartments.

^ So far, it must be seen, that such tablets were designated

for no other purpose than to keep the minds of their possessors

constantly dwelling on the words God of Truth that

whoever believed in the God of Truth might discard the

fear of every other object known to them, the influence of

charms and of stars and planets included. It was natural

to suppose that the possessor of such a tablet would con-

tinually meditate on the attributes of the Omniscient, and
bear in mind the universe was the work of His hands,

and in every respect perfectly subordinate to Him ; that His
actions were all based in truth, and that whatever emanated
from Him bore the stamp of truth and harmony.

^ But whilst tablets and scrolls thus inscribed had a beneficial

effect on those to whom their use was correctly explained,

they produced mischief to those who could not interpret their

meaning, and such, instead of contemplating, through them,

the true nature of the Divinity, and estimating as they ought
to have done all inferior objects, their ideas became distorted,

and they looked upon the senseless pieces of metal or parch-

ment containing mystical inscriptions as though they were
charms in themselves, invested with power to counterbalance

the influence of adverse planets or other charms, and this

conception, aided by degrees by the practices of necromante
impostors, unknown and mystical inscriptions were multiplied

on various substances to an immense extent, and largely

distributed to the inferior portions of society. Square tablets,

or signets, were fabricated, with inscriptions having allusion

to each of the planets ; and in process of time similar articles

were produced, to suit an infinite variety of purposes, all

widely different from the sacred one for which such things

were first invented.^

So far the value of numbers as represented by the letters

of the Hebrew alphabet, and their relation to the Seal or

Signet of Solomon.

Speaking of Solomon, we pass on to an expression which

occurs in the present volume, and which may at first sight

seem difficult of explanation
;

I refer to the appellation in

§ 35, Solomon BxIR Jaki. What is the meaning of har Jaki ?

On reference to Proverbs, ch. xxx. 1, we find these words :

lip' ‘^The words of Agur the son of Jakeh.^
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This clause has given rise to a deal of discussion^ and it has

been explained thus :— Agur'’ is another name for Solomon,

who had ^ collected^, ^stored up'’

(ft. knowledge and experienee_, and afterwards had ‘ given

them up ^ (lit. ‘ spewed them out rt. or ^^'p, cf. Lev.

xviii. 25, 28, xx. 22 ;
Jonah ii. 11 ; Job x. 15

;
Prov. xxiii. 18),

for the benefit of mankind as maxims and rules of conduct

to guide them in life
;
in another sense, Solomon had ‘ given

them up i.e. ‘ had renounced them ’ Hp^

inyt;' fa njsna'i invE' pa Nintj' ntn “^SDa

Midrash Koheleth I, 1). Note also that the Vulgate renders

the phrase :
^ Verba Congregantis filii Vomentis.^

This latter explanation would be parallel to one of the

interpretations given to the words in the next chapter of

Proverbs, xxxi. 1, 1^70 nan ^the words of Lemuel

king Why is Solomon called Lemuel (axia)*?) ? Because

there were occasions in life on which he threw off the yoke

of Heaven and denied God, saying, h no*? ^ Wherefore

do I require God ? ’ Of eourse others explain it again in the

contrary sense, Sx Solomon was the one ^ to whom God ^

was all in all—in faet, a eorrelative of the name Jedidiah,

‘ beloved of the Lord ’ (2 Sam. xii. 25).

This is not the place to enter deeply into questions of

etymology, or to discuss the question in its entire bearing.

It has, for example, been objected that not the past participle

but the present participle {cf. Proverbs x. 5

f'pi ^He who gathers in summer^, &c.) should have been

used, if it was to have applied to Solomon. But we dare not

forget that we have such forms in an active sense, as e. g.

C^^lpJ Ghe fowler’ (Ps. xci. 3).

Then again it has been asked : Why call David Jakeh ?

But the rejoinder is: Jakeh is applied not to David but to

Solomon himself
;
and the word ^ son of '’, but it is

used in the same sense as p ^ one a year old p
^ one oily \ i. c. ^ fertile ’ (Isaiah v. 1) ; thus the phrase



XX INTRODUCTION

np' p would mean ^ one who spewed out gave out ^ or

^ renounced h

Suffice it to say, however, that the expression exists in

Scripture in the form ^Agur, the son of Jakeh’, and this is

sufficient to account for its introduction into the wording of

our text.

There occurs in A, § 20, the expression rdlaX.i r^Lwai,

which may be rendered either ^ wind of the heart i. e. cramp

or rheumatism, or more literally still, having in view the

purpose of this work, ‘^the spirit^ or Cdemon ’ of the heart.

This opens up a very wide subject of engrossing interest

to the student of Oriental literature. As far as concerns

Eastern popular custom, influenced by Chaldaic and Babylonian

currents, all ailments were looked upon as caused by specific

demons’ or ^evil spirits^, and among the Jews of many
centuries these were called by such names as

&c. It is therefore not surprising to find in the

Talmud, Treatise Gittin, 67 b, on the phrase '/b

D'lpnnp, both the Talmud itself and the eminent com-

mentator Rashi explaining the word D^p'^l^lp by or

^ demon ’ or ^ the name of a female demon k thouj^h
y O

we recognize it as KapBcaKos
{
= KapBiaXyri^, KapSiaXyia)

‘^heart-ache’ (also ^stomachic pains’). In the same manner

leprosy ' is identified with the demon Hamat ^ {X^anliedrin,

lOI a), ^ asthma ’ or ^ melancholy ’ with the spirit " Ben
Nephalim^ {BecJiorotJi, 44b), ‘^throat affections’ among
children with ‘Shibbeta’ {^TaanitJi^ 20 b), &c.

Coming from demons ’ to ‘ the serpent ’ to which some-

what frequent reference is made in these texts, I will quote

the following from Griinbaum (p. 61) : In the various

passages of the Koran in which mention is made of the

enticing of Adam and his wife (who, by the way, is not

mentioned by name, Sur. 2, 34
; 7, 19 sq., 20, 118 sq.) the
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serpent is not spoken of
;
Satan is the seducer. As, however,

the question arose as to how the latter could have entered

Paradise, once having been expelled thence by God (Sur. 2, 34 ;

7, 19,' 38, 78), Zamahsari notes on Sur. 2, 34 that having con-

cealed himself in the mouth of the Serpent^ he entered Paradise
;

whilst Baidawi adduces further explanations.

The Koran accordingly follows in this matter not the

Jewish but the Syro-Christian tradition.

Compare in this connexion Weil’s Biblical Legends, ch. i,

pp. 7-15. In the course of his remarks on the subject we

read :
—

^ How can I bring thee into Paradise unobserved ?
^

inquired the serpent. ^ I will contract myself into so small

a bulk that I shall find room in the cavity of thy teeth.'’ . . .

The serpent then opened her mouth—Iblis the master of all

evil spirits flew into it, and seating himself in the hollow

of her front teeth poisoned them to all eternity (p. 10).

I might here state that, as far as references in the Talmud

to magic and its practice is concerned, the chief sources of in-

formation are to be found in the Treatises Besahim, 110-112

;

Sabbath, 66-67; Sanhedrin, 65 a-67. 111; Gittin, 67b, 70a;

and Hulm, 105 b, 109.

But the history of magic in general, its origin and develop-

ment,—the consideration of charms, incantations, amulets and

exorcisms,—this vast subject cannot be treated within the

limits of a brief Introduction.

And as regards Syrian Magic, the specimens contained in

the present volume may now be allowed to speak for them-

selves
;
and it must be left to the student to discover how far

they are original in thought, or to what extent they have

been affected by influences derived from adjacent peoples.

As to the illustrations in our MSS. :—In Codex A we have

on p. 1 of the text a horse-shoe border or vignette; on p. 3,

a square divided into thirty-six smaller spaces, containing
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the words of St. John i
;
on p. 4, representations of ‘ Matthew \

‘ Mark ^ Luke and ^ John ^
;
on p. 6, a picture of ^ Mar

Georgis’ on horseback and Mhe great dragon on p. II,

figures with the description, ^This is the ruler executing

judgment ’, with his ^pipe^, ^ sword
^
purse

^

^ goose’, and

^ fire’
;
on p. 15 we have representations of various implements,

such as ^ bow and arrows ’, ^ club ’, ^ hatchet ’, ^ gun ’,
'' sword ’,

^daggers’; on p. 17, in the centre, a star or Catherine-wheel

;

p. 20, equestrian figure of ^ Mar Thomas ’ engaging with ^ the

Spirit of Lunacy’; p. 24, pictures of various animals, G'am’

or ‘ stag ’, ‘ goat ’, ^ he-goat ’, ‘ hare ’, ^ fox ’, ^ sparrow ’, and

Mowl’; on p. 27, various kinds of ^ guns’; on p. 34, Mhe

Angel Gabriel’ on horseback in an encounter with the ^Evil

Eye’; p. 39, an equestrian figure of ‘^Rabban Hurmizd ’ with

an animal to which is affixed the description, ^ This is a lion

or a mad dog’; on p. 47,
‘ Daniel the prophet ’ on horse with

^ the cunning wolf lying in ambush for the sheep ’
;

p. 49,

picture of Gwo serpents’, and on p. 50 of Gwo scorpions’;

p. 54 contains circle with inscription round the border in illus-

tration of the ^ Seal of Solomon ’, and on p. 55 King Solomon ’

himself seated on a horse in an encounter with ^Ashmedai’;

on p. 58 appears ‘Mar Shalita’ riding against the ‘Evil

Spirit The whole of p. 64 is taken up with two figures

seated on thrones, one ‘ Elias ’, the other ‘ Enoch ’, on either

side of a tree with fruit (evidently guarding Paradise)
; pp. 73

and 74 contain fanciful illustrations of a star and a cross
;

pp. 17, 35, 36, 55, and 56, have at the foot of the page the

letters K', ca, respectively.

Codex B has also on first page a vignette border
;
on p. 23

a crude illustration of a hero on horse without description,

evidently fighting the Evil Spirit; on p. 57, woman on horse

described ‘ This is Mary, the mother of Christ ’, with figure,

having the words, ‘ This is the wicked Satan ’; on p. 71, ‘ Mar

'Abd-Isho* ’ (equestrian) and ‘the accursed Satan ’
;

p. 86, ‘This

is Alar Georgis’ (on horse), and on p. 95 an illustration of
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'the Evil Eyeh The pp. 17, 18, 37, 38, 58, 77, 78, 97, and

98 have at foot the letters k', jd, .1, .1, cn, 03, o

respectively.

Codex C has on p. 4 b illustration of the 'wicked demon

on p. 8a, a cross within a circle; p. 11 a, ‘Mar Georgis and

the dragon^; p. 13b, a circle; p. 19b, an 'Emir with pipe,

sword, axe, &c.'’
;

p. 23 b, 'Mar Milis and the ox’; p. 25 b,

'Mar Hananiah and tiger’; p. 26a, 'circle’; p. 27b, orna-

mentation; p. 31 a, star within circle; p. 33 b, 'Mar Moushe

(on horse) and the devil p. 37 a, four doves’ heads in a circle

;

p. 39a, 'Mar Joseph and the wicked person’; p. 41 a, cross

in circle
;
p. 43 a, ' This is an olive-tree ’

; p. 45 b, ' Mar Daniel,

bear and dove p. 50 b, ' Mar Joseph and Lilith ^
; p. 52 b,

a wheel; p. 58a, 'Mar Gabriel and the Evil Eye^; p, 61 a,

circle
;
p. 63 a, scorpions

; p. 65 b, ' These are serpents ’

;
p. 68 a,

'Lion, goat, fox and hare^; p. 70 a, 'Mar 'Abd-isho' and the

accursed devil ^
; p. 72 b, fanciful illustration

; p. 76 a, ' Enoch

and Elias ^ on each side of a tree
; p. 80 b, ' Mar Sabarisho*

and the Satan ’

;
p. 83 a,

'
guns and flints '’; p. 84 a, illustration

of ‘ Shield of David h

It remains for me to thank several friends for their kind

suggestions and ready assistance while this book was passing

through the press, more especially the veteran Orientalist,

Professor Th. Noldeke of Strassburg, Professor E. C. Burkitt

of Cambridge, Rev. George Margoliouth of theBritish Museum,

and Dr. M. G aster. To my colleague, at University College,

Professor W. P. Kei’, my warm thanks are hereby rendered

for his generous offer to defray the extra cost of the illustra-

tions; and I am further pleased gratefully to acknowledge my
indebtedness to two other kind friends, interested in literature

generally, for the practical help which they have accorded me.

II. G.
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§ 1. By the Divine power, the servant, the sinner,

BEGINS TO WRITE THE ‘ BoOK OP PROTECTION

Eirst, the anathema by the prayer ^
: Our Father which

art in heaven, hallowed he thy name. Thy Kingdom come,

and thy will be done, as in heaven, so on earth. Give us

the bread which we need for the day. Forgive us our

trespasses and sins, as we also forgive those who sin against

us. And lead us not into temptation, but deliver us from

evil : for Thine is the Kingdom, the power, and the glory,

far ever and ever.

§ 2 . The Prayer of Adam.

We acknowledge thee, O Lord of All : and thee, O Jesus

Christ, we glorify, for thou art the reviver of our bodies,

and the redeemer of our souls.

§ 3. The Prayer of the Holy Angels.

O holy God, holy Mighty One, holy Immortal : O our

Lord, have pity upon us ; O our Lord, receive thou our

petition : O our Lord, be gracious unto this thy servant who

bears these writs Amen ! Amen !

* Matt. vi. 9-13
;
Luke xi. 2-4.

^ A magical scrap of writing or talisman is called (only in

plural in this sense). Cf. Matt. v. 18, where sing, occurs with the mean-

ing ‘jot’; the word ‘tittle’ is rendered by (Hf* ‘scratch’,

sc. of pen), an expression which frequently occurs at the end of a work

this book has been ‘scratched’ and ‘written’.

In modern language one still says : .Tm >\
‘ Write me one or two lines or words ’.

d
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§ 4. The Anathema of the Gospel, which is of avail

FOR ALL PAINS AND ALL SICKNESSES.

In the beginning was the Word: that Word was with

God. And this Word was God, and the same was in the

beginning with God. And all was by his hand_, and without

him there was not one thing (made) of that which was. In

him was life, and the life was the light of men. That light

is in the darkness : it preventeth it not. By the power of

those Ten Words, proceeding from the Lord God, and by the

name I Am That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of

Hosts, may there be distanced and destroyed all the evil and

abominable actions of accursed demons, and all their prac-

tices, and all opposition, temptations, unclean spirits, and

stumbling-blocks, sounds, and creakings, fear and trembling

that come to oppose, devices, malice, and evil occurrences,

also the effects and bonds of witchcraft, the hot and cold

fever, the fever-horror, and the Jewish (fever), [may they be

driven] from the body and soul of the one who bears these

writs, by the prayer of my Lady, the blessed Mary, and of

Mar John the Baptist. Amen !

§ 5. The Anathema of Mar George, which is of

AVAIL FOR fear AND TREMBLING.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer, request, petition, and supplication of Mar
George, the glorious martyr, which he prayed before God,

saying :—O Lord, God of Hosts, grant me this request

:

May the twofold danger be annulled from off the flocks,

from the cattle, and from the house of him who beareth these

writs. Furthermore, may there be bound the inflammation,

the pestilence, and jaundice (?) the sickness of Mosul, by

1 I have here rendered the word QoCXn ‘jaundice’ as an abbreviation

of OOxfiOCln. In A, § 26, it seems to be the name of a place known for

a certain sickness. The name occurs as that of a town in Egypt, and

a similarly sounding name is found on the frontier between Persia and
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the prayers of Abba Mark and by the supplication of Abba

Pahum : may there be bound and expelled the twofold dangers

from the flocks and from the cattle of him who beareth

these writs, by the command of the Messiah, the Redeemer of

the world, and by that prayer which our Lord prayed when

they crucified him in Jerusalem, and by the name I Am That

I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts, by the prayers of

Abba Pahum, which he prayed, and the pestilence was stayed
;

[so may these evils be chased] from off the flocks and the

cattle of the one who beareth these writs ; the merit was

reckoned unto him for all generations and for evermore, by

the prayers of my Lady, the blessed Mary, and of Mar John

the Baptist. Amen !

§ 6. [PRA.YER WHICH IS OF AVAIL] BEFORE THE AUTHORITIES.

In the name of the Pather, the Son, and the Holy Ghost.

I take hold of the Father in secret, and openly I am wrapped

with the Son, and mysteriously doth the Holy Spirit dwell

within me ; verily I fear no evil. As regards every one who

dares to look at the bearer of these writs, I bind and curse

him by the Word which our Lord addressed unto his disciples :

‘ Whatsoever ye shall bind on earth, shall be bound in

heaven.^ Thus, O Lord, God of Hosts, I bind the mouths

and tongues of all wicked persons, thieves, robbers, and

highwaymen, men of power, men in authority, and men of

violence, prefects, . . and chiefs from off the one who beareth

these writs
;

[I bind them] by the power and the garment

with which Alexander, the son of Philip, was clothed, with

which he subdued the whole earth ; thus, O Lord, God of

Afghanistan. Is it perhaps an abbreviated form (the first syllable) of

‘ Constantinople ’ Qax\ CXn ?

^ The word between ‘prefects’ and ‘chiefs’ I have left

untranslated. It maybe an error for ‘harsh’, ‘violent ones’,
• •

or ‘jealous ones’.
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Hosts, may the head of all wicked persons be humbled before

the one who beareth these writs by the sword of the Synod

and by the stones of Philon O Lord, God of Hosts^ as thou

didst cause Joseph to go forth from the prison-house, and

didst preserve Moses from the hands of King Pharaoh, and

didst deliver David from Saul, and didst save Elijah from

Ahab, and those of the house of Hananiah from the fiery

furnace, and Daniel from the Babylonians, so, I beseech thee,

O Lord, God of Hosts, that this thy servant who beareth

these writs may have an open and winning countenance before

kings, men in authority, men of violence, chiefs and captains

of the host, as had Peter, Paul, and Gabriel. In like manner,

O Lord, God of Hosts, as thou didst rejoice thy disciples in

the city Cana so rejoice thou this thy servant who beareth

these [writs] before kings and the authorities, that the

mouths and tongues of evil persons be bound away from

him. So be it. Amen !

§ 7. [Pkayer which is of avail] before the authorities.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

I mount the lion and the young dragon. Save us, O Lord,

from the man of wickedness by the word and commandment

of our Lord, Jesus Christ, who overthrew kings (depriving

them) of their crowns, and chiefs, magistrates, rulers and

governors (depriving them) of their thrones. By that power

which was with Joseph in the land of Egypt, may the beauty

of the one who beareth these writs shine before kina's and

rulers, as the sun in the days of Msan, and as the moon in

^ I shall be glad to have some light thrown upon the meaning of this

latter clause. I was once informed by a native of Mesopotamia that the

front of the dress of the priests of Chaldea is adorned with ‘ stones

But is the robe itself called Pylon or Philon ? Or, does ‘ the Synod ’

suggest the Greek ‘ Council ’ called Fylaea, UvXaia, for ?

2 John ii, 1-11.
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the nights of Ellul, and as the garden in the hands of the

gardener. By the prayers of the just and righteous ones do

I bind the tongues of evil men, men of power and violent,

judges, and chiefs, from off the one who beareth these for-

mulae, Gabriel (being) on his right and Michael on his left,

I Am That I Am, Almighty God, Adonai (being) above his

head, the Cherubim in front of him, and the Seraphim behind

him : nor will he fear the man of wickedness. In all the

earth may there light upon him compassion and mercy, and

may they favour him from near, and worship him from afar,

may he hold the sword in his right hand, and the bow in his

left, so that his head may be exalted before kings, rulers,

prefects, judges, and chiefs, and he will rule over him h As

the beauty of Moses shone upon the children of Israel, so

may the beauty of him who carrieth (these) writs shine forth

before kings, rulers, commanders, and chiefs. As the crown

of Pharaoh before Joseph, so may there bow down to him the

rich and the poor, the base and the wicked ones, the men of

power and force, [departing] from him who beareth these

amulets, by the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen !

§ 8. For a man going to law.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost,

Patre et Filio et Spiritu Sancto, let him go forth—not by

himself alone—to judgment and victory 2. So may the angel

Gabriel be on my right, the Cherubim on my left, and hovering

over me and protecting me be the name I Am That I Am,
Almighty God, Adonai, Lord of Hosts : may the mighty

I AM, and He majestic in holiness be above my head, and

protect me from all the enemies of my name, and humble all

those who would lift themselves against me from above, from

below, from before me and from behind (lit. those who sit

before me and those round about me). May they (God’s

^ Rule over ‘ the man of wickedness 2
cf. Matt. xii. 20.
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names) be a helper, a redeemer, and protector unto me, that

they may receive me as a chalice, and place me on their heads

as a crown, in the name of Christ, the King, who judges all

mine enemies. From now unto thee, O Holy One, our Father

in Heaven, [I pray] be thou with me, come to my aid, and

redeem me : and may the four Evangelists come to my help,

Matthew, Mark, Luke, and John. By the prayers of these

holy ones [and by the prayer of] my Lady, the blessed Mary,

may they (God’s names) be with him who beareth these writs.

So be it, Amen !

§ 9. Binding the arrows, daggers, swords, and all

IMPLEMENTS OF WAR.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the crucifixion on the Cross, when our Lord cried out upon

the Cross, and said :
^ My God, my God, why hast thou

forsaken me?^^ the earth trembled at his splendour, and

the heavens at his glory: by that great and terrible name,

and that exalted and mighty arm, I bind, anathematize, and

expel from off him who beareth these writs the arrows, bows,

swords, and knives,—all the implements of war belonging to

wicked men
:
[according to the words] ^ He (God) maketh

wars to cease unto the end of the earth
; he breaketh the

bows, and cutteth the spears in sunder; he burneth the

chariots in the fire
’

^ Their sword shall enter into their

own heart : as for his arrows, the Lord hath scattered them ^

May they (these war instruments) be bound by me by means

of those seven priests who advance and retire, without be-

holding the countenance of their Lord : may they be bound

by me through Elijah, the prophet, son of Eliezer the priest,

who bound the heavens for three years and six months, so that

no rain came down upon the earth. By all these names

1 Ps. xxii. 1 ;
Matt, xxvii. 46 ;

Mark xv. 34. ^ ps_ xlvi. 9.

2 Ps. xxxvii. 15 ;
only former half agrees.
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I bind their arrows, in fine, all the war-implements of

enemies. ^ He ordaineth their arrows against the persecutors :

because he travaileth with iniquity and hath conceived false-

hood, and brought forth oppression May they be bound

by me beneath the throne of the Living God, and by means

of Him who sitteth upon it. And thou shalt not be afraid

of the terror of the night : nor for the arrow that flieth by

day ^ As far as the east is from the west, and the north

from the south, so may there be far removed and destroyed

from off the one who beareth these writs, the arrows, swords,

daggers, and guns of wicked men, thieves, and robbers, by

the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen !

§ 10. The Anathema of King Solomon, which is of

AVAIL FOR AN INJURY (?) TO THE BACK 2.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost

:

and in the name of I Am That I Am, Almighty God, Adonai,

Lord of Hosts. King Solomon was building the House to the

name of the Lord, and the Holy Spirit was handing him

the stone : Solomon stooped to take hold of the stone : he

hurt (?) his back, his loin ruptured, and he gave forth a bitter

cry. Whereupon our Lord said unto his disciples: What

voice of crying is this ? and they replied unto him : It is

that of Solomon, the son of David, who is building the

terrific, blessed House. Amen !

§ 11. For every sickness.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By thy great and fearful name, and by the power of thy

help, (J Living King, full of compassion, rich in gifts, and

abounding in love, I stretch forth my hand and call unto

thee, O our Lord, Jesus Christ, and upon thy Holy Name,

1 Ps. vii. 13, 14 ;
Scripture has ‘ his (God’s) arrows here ‘ their own ’.

* Ps. xci. 5. 3 Perhaps ‘ lumbago ’.
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which thou hast put upon the dead and they came to life,

and the leprous became cleansed, and the blind had their

eyes opened, and those sick of the palsy thou didst heal in

thy grace
:
(concerning) the fever-horror, fear, and trembling,

the head-ache, eyes-ache, and every pain and grievous sick-

ness, which lay hold of mankind, as thy command chased

the fever-horror from the mother-in-law of Simon Peter, and

caused the light of righteousness to shine upon that man,

out of whom six devils went forth : and thou didst heal them

in thy grace, namely, her from whom the blood flowed, and

thou didst make whole the man sick of the palsy by the

living word proceeding from thy lips : and by thy living and

holy voice didst thou rebuke the sea, which was by the lake

Tiberias, and didst calm the billows and the tempests in the

sea, and there was a great calm and rest so now, we beseech

thee, grant strength to the weak, and send thy help unto

this thy servant who beareth these writs. May he be healed

from all pains and sicknesses and grievous sufferings by the

prayer of all the saints. Amen !

§ 12. The Anathema of Mar Thomas which is of

AVAIL FOR THE SPIRIT OF LUNACY.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost,

The prayer, request, petition, and supplication of Mar George

the glorious martyr, who lived in the mountain for

forty years. He was torn as rags and blood flowed from

them (i. e. the rents made in his flesh) : and he prayed and

said, ^ O Lord, God of Hosts, I beseech thee, and supplicate

thy grace, and ask the same request which Peter, Paul, and

Gabriel—chief of the angels, besought on account of the evil

spirit of lunacy. I bind you away from the three hundred

1 Cf. Matt, viii and ix.

2 In the heading we have Mar Thomas, whilst in the body of the charm

Mar George is named.

2 Or ‘ into rags ’
: cf. Isa. Ixiv. 6.
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and sixty-six members o£ the one who carrieth these writs

:

and you are bound by me_, O evil Spirit of Lunacy, and you

have not the power to reside in the body and soul of the one

who carrieth these writs, but you will needs go forth from

the bones, from the sinews, from the flesh, from the skin,

and from the hair unto the ground, and from the ground

(passing on) to iron, and from iron to stone, and from stone

(you will pass on) to the mountain. This writing must be

sealed. Amen, Amen

!

§ 13 . Lor pain in the head.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By thy name, O God,—the hope of all who are bound and op-

pressed, we bind and anathematize, expel and destroy and drive

out, the pains and all the maladies which reside in the head,

in the eyes, and in the ears, which are in number seventy-two

aches: and these are the names by which they are called,

evil spirits, red maladies black maladies, harsh and sweet

sounds. We bind, anathematize, and drive out, and thrust

away these evil spirits from the head, and from the eyes, and

from the temples, and from the cheeks, and from all the

members of the person who beareth these writs. By the

name of the Word of the Lord, in whose dominion are the

heaven and the earth, and at whom the rebellious demons

tremble : by the name I Am That I Am, Almighty God,

Adonai, Lord of Hosts, and by the name Gannus and Sloonus,

men of fire, and by the name Gabriel and Michael, by the

prayers of Mar Simon Peter, we bind and anathematize all

evil aches from the head, and from the eyes, and from the

eyebrows, and from the temples, and from the cheeks, and

from all the members of the person who carries these formulae.

Amen

!

^ Lit. ‘ noises ‘ creakings

e
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§ 14. For the loosening (of objects) of the chase.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

As Simon Peter and Andrew threw the nets (and had)

a goodly and abundant catch of large fish, so do I loosen

the (objects of) chase for the one who carries these writs, for

his dog, and for his company, and for the mountains in which

they go. I loosen them by the Living God, who loosens

them in heaven
;

as God loosened Joseph from the slavery

of Egypt, so do I loosen the (objects of) chase on behalf

of A., the son of B.^

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The Lord looked from heaven upon the earth : and in order

to loosen the (objects of) chase from the rest, and mankind from

death, sent down to them flesh like the dust, and like the

sand of the seas the winged fowl of heaven, so that the

righteous ones might grow strong in glory. Thus may

the chase come from the East and from the West, and from

the four corners of the world : may it come and enter into

his (the huntsman'^s) hands, and in front of the gun of A.,

the son of B. Amen !

§ 15. For the riches (or sustenance) of man.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By thy name. Lord of the Universe and of Creatures, we pray

thee, O Lord, God of Hosts, (God) of every breathing thing

that exists in heaven and on earth. Creator of Adam and his

Hope, who breathed within him the spirit and he lived, and

gave him dominion over all things, who said unto Noah,

^ Make unto thee an ark of wood, and gather within it every

creeping thing, bird, and fowl of heaven thus, by the

command of the Living God, may (all things) be gathered

and enter into the house of him who beareth these writs, and

^ Matt. iv. 18 ;
Luke v.

^ Lit. So-and-so, the son of So-and-so. ^ Gen. vii.
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may tliey benefit him (as) a good fortune^ and may all the

advantages and good and fine provisions from heaven and

from earth come in great quantity from all men, bearing the

good things and coming to the house of him who carries

(these) writs, and to the places in which this writing will be

(hung), may they come. All those who behold him will come,

bearing and presenting gifts to him who carries these writings,

in the name of those angels who came to the house of

Abraham, and blessed him, and increased the riches of his

house; so, by the command of God, in their name, may

everything be blessed which is, and which will be unto him

who beareth these writs. Amen !

§ 16. Binding the guns and the engine of war.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The voice of our Lord which cutteth the flame of the fire ^
:

the voice of the Lord against Gog and Magog, the governors

and chiefs of Meshech and Togarmah ^
: the voice of the

Lord against the craft of wicked enemies, against evil-doers,

and against the stones which they fling with the machine and

with the gun. May these (stones) not be moved, nor heated, nor

come forth from their (machines^ or guns^) mouths against the

one who beareth these writs, but let them be as the dead

in the midst of the grave. Amen !

^ O thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt

be brought down to hell !

^ ^

^ And when Jesus was entered into the ship, and his disciples

followed him, and they awoke him, saying unto him, Save us.

Lord, for lo we perish ! Then Jesus arose, and rebuked the

sea ^ By that power I bind, expel, anathematize the bullets

(lit. stones) of the engines of war, and the balls of the guns of

the wicked enemies away from him who beareth these writs,

^ Ps. xxix. 7. ^ Ezek. xxxviii. 2, 3, 6; xxvii. 13, 14.

2 Matt. xi. 23
;
Luke x. 15.

^ Cf, Matt. viii. 23-26
;
Mark iv. 37-30

;
Luke viii. 22-24.
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by the prayer of the Holy Virgin, the Mother of Eire

Amen

!

§ 17. Eor chattering teeth.

GMIHID, GIHID, GHTR, GMHTR. Write (these

words) upon the wood of a twig and hang (it) in the house.

Another (formula) for the teeth ^ and for the molars.

As for me Jacob cut-in-pieces when the time arrived for

me to be martyred by the persecutors, and the executioners

were surrounding me, clutching their sharpened swords, I

said : I beg of you, leave me alone until I have prayed.

And when they gave me permission, I moved aside somewhat,

and thus did I speak : O Lord, I beg of Thee, as regards all

who make mention of thy holy Name, Our Lord, Jesus

Christ, and of my name, thy servant Jacob, and will write

and hang (the formula) on their person, that the pain of the

teeth ^ may no longer be unto him : but I anathematize this

malady, I, Jacob, in the name of the Father, the Son, and

the Holy Ghost. May no pain be unto him who beareth

these formulae, neither as regards his teeth, nor his molars, by

the prayers of my Lady, the blessed Mary. Amen !

§ 18. Concerning the peace of men, one with

THE OTHER.

In the name (of the Father ®), the Son, and the Holy Ghost.

In the name of our Lord Jesus Christ, the Peace of the

world, grant peace unto thy servants one with the other

towards him who beareth these writs, by that Voice (Bath-

^ This expression occurs in the prayers and benedictions of the Chal-

deans at the present day.

2 M (Helapa), modern Syriac for ‘ willow-tree

2 Neo-Syriac.

^ Vide Castelli, Lexicon Syr., p. 717, citing Assemani A. m. 0.

^ I have rendered the two terms by ‘ teeth ’.

® Omitted in MS.
;
to be supplied.
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1

Kol) ^ which called unto Cain, the murderer, ^ Where is thy

brother, Abel ? and he boldly replied to it, ^ Am I my
brother’s keeper ? ^ He is thy friend In like manner may

there be cut off wily action, and may there too be annulled

from the house of him who beareth these writs, jealousy and

enmity, disputes, strifes, and divisions
; by that Word which

spake to the water and it became wine^, may (men) be at

peace with one another, may the gates of mercy and com-

passion be opened, and the mouth of evil men be stopped

from off him; yea may his mouth be closed and stopped,

that they shall not again be able to dispute with one another,

but that they shall be at peace and harmony by the name of

the glorified Trinity, the Father, the Son, and the Holy

Ghost. Amen

!

§ 19. CoNCEENING . . . .
^

Pronounce the blessing over barley and corn. In the name

of the Father, the Son, and the Holy Ghost. Boil it and

bring it ^ through the merit of Esau of Moses, of

1 On this curious expression see Dr. Edwin A. Abbott’s From Letter to

Spirit, which contains in Appendix IV an interesting and exhaustive

explanation.

2 Gen. iv. 9. ^ K strange interpolation. ^ John ii. 1-11.

® I had at first intended to dismiss this tantalizing passage, and leave

it untranslated, as Arabic gibberish, or rather an admixture of Syriac,

Arabic, and other forms. But after a deal of thought and investigation,

I have attempted, subject to future revision, some sort of translation

of almost the whole section. The rendering of the latter portion is con-

jectural. The one-word heading is a great stumbling-block. From its form

one would take it to be Persian or Turkish, but I can find no satisfactory

explanation. The n is undoubtedly the preposition ‘ concerning Is

the word, perhaps, after all, a transposed plural form of the Syriac

‘ spider’

?

6 ham-shahriin Persian means townsman’.

’ The British Museum Codex (B. M.) has
,
which is

certainly better.
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David of Solomon, of Gabriel, the great Angel peace be upon

him ! With a loud voice throw ^ with sixty-six ^ ounces (?)
®

towards the sky each ounce (?)
"^ Crush

frankincense, cry(?)9 BLN, BLN, CLN, CLN. Break

upon them (the sounds) BIGU, BIGU, BIGANA JBJI,

JBJI, JBJANA^^, from a grunting reed—a clear, swelling

torrent drawing out the trumpet-sound (?) of effective

extermination from off him who bears this charm. Amen !

§ 20. CONCEENING CEAMP^® AT THE HEAET.

Say the benediction over butter, and give him to drink

(of it). In the name of the Father, the Son, and the Holy

Ghost. Our Lord and his disciples were walking on the way,

and they heard the sound of an exclamation, and our Lord

said : What sound is this ? They replied unto him. It is that

of one who bears these writs, having been seized by a cramp

1 Note the Arabic forms in r<^CX^ (for rdiSDCX.^), rYOQ.lj

2 Arabic ^ »
Arabic with the > omitted before i.

2 I cannot deal with the 71^ before >.^1 (c/. Appendix, B. M.)*

^ The v^r in (Arabic forms) is evidently a scribe’s

error A
^ 00^430 Is it CJor^ijaLAlOr^ ‘ uncia’

?

® I take it to be the Persian dsmdn, ‘heaven ‘ the celestial orb

Undoubtedly the same as Q0CX33Or<^

^ I will not venture upon a rendering of these five words.
• •

^ I take to be

We have in Persian higdh, ‘ ill-timed ’
;
higdnah, ‘ alien ‘ stranger ’

;

and bljdn, ‘ lifeless \

Jarjar in Persian is ‘a camel braying ’
;
jarjarat, ‘ the noise of a camel

braying

12 Tartdr, Persian for ‘ a raging, swelling torrent

13 The MS. may read : is it, therefore, a compound of the

Arabic ‘ A1 ’ and the Aramaic DID ‘ trumpet-blast ’ ?

11 From an irregular form.

13 Sco Introduction.
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(rheumatism) in his heart and in all his members. I said ^

:

(as a remedy) for teeth (which have fallen) from the mouth,

and for a child (which has fallen) from its mother, Go to the

garden of our Lord, and cut three branches, one in the name

of our Lord Jesus Christ, the second in the name of our

Lady, the blessed Mary, and the other in the name of Gabriel

chief of the angels, and smite the spirit in the heart of the

one who carries these writs, by the prayer of the blessed

Mar Augin (Eugenius) Amen !

§ 21 . Binding the mouth of dogs.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

^ By the greatness of thine arm they shall sink as stones

Make them still, O Lord God, make them still by that stone

which was put upon the mouth of the tomb of our Redeemer.

By it may these dogs be silenced through the prayers of my
Lady, the blessed Mary, and of Mar John the Baptist, and

through the prayer of all the martyrs and saints of our

Lord. Amen

!

Say the benediction over three morsels, and throw them in

front of the dogs

§ 22. Binding the evil apparition.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

My brother Moses—the servant of God—was tending the

sheep between seven mountains^, and there met him three

evil forms : one was an evil man, (the other) an evil wolf,

and (the third) an evil lion.

1 Perhaps :
‘ I have remarked in another work, &c.’ Or, ‘ As I once

remarked in the case of teeth, &c.’, so I now say, ‘ Go to the garden of

our Lord, &c.’

2 Occurs in Rabbinic literature as an attribute, ‘ noble born ’, not as

a proper name. ^ Exod. xv. 16.

^ This ought, in all probability, to come at the beginning of § 21
; cf. § 20.

^ The Bible makes no mention of seven mountains
;
the author is, perhaps,

thinking of the seven hills of Rome, or using the round number seven.
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In the name of the Father_, may the evil man be bound by

me
;
in the name of the Son, may the evil wolf be bound by

me
;
in the name of the Holy Ghost, may the evil lion be

bound by me, so that they may not approach the person, nor

the house of him who beareth these writs, through the prayer

of the Virgin Mary. Amen !

§ 23. The Anathema of the angel Gabriel, which is

OF AVAIL FOR THE EviL EyE.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The Evil Eye went forth from the stone of the rock, and

the angel Gabriel met her. He said unto her : Whither

goest thou, O daughter of destruction ? She replied unto

him, I am going to destroy men and women, boys and girls,

the souls of cattle, and the fowl of heaven. The angel

Gabriel said unto her : Hast thou not been to Paradise, and

seen the Great God, the One who is surrounded by thousands

upon thousands and myriads upon myriads of angels, who

sanctify him ? By His name thou art bound by me, and

I bind thee, O Evil and Envious Eye, and Eye of seven evil

neighbours ! It is not within thy power to approach either

the body or the soul, or the spirit, or the connexions of the

sinews, or the 366 members ^ which are in the frame of the

one who carries these formulae, through the prayer of my
Lady, the blessed Mary, and of Mar John the Baptist.

Amen

!

§ 24. For the cow which dislikes, or is excited

TOWARDS, HER MISTRESS^.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

We beg of Thee, O Lord, God of Hosts, that by thy exalted

1 So also § 12, Cf. the Rabbinic conception (as in Targum Jer. on Gen.

i. 27), that the human body consists of 248 members and 365 nerves,

corresponding respectively to the number of affirmative and prohibitive

precepts in the Torah, which together make up the total 613.

^ The position of and the endings CT3 are peculiar.
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and strong arm^ this beast may be fond of and subject herself

to her mistress and her son. Guard her against the evil and

envious eye_, by the power of thy beloved Son_, our Lord

Jesus Christy and by the power of the angels who minister

before Thee both night and day, who exclaim and repeat,

^ Holy, Holy, Holy is the Lord God of Hosts, the heaven

and the earth are full of his glory !

^

Make this cow at

peace with her mistress A. the daughter of B., so that she

may milk her by thy living and holy command, by the

sanctification of those on high, and the action of those below,

through the prayer of my Lady, the blessed Mary, and

Mar John the Baptist. Amen !

§ 25. Binding the colic and the cold.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

(The effects) of cold are groaning and brooding, killing even

giants, to which our Lord, as a little boy, and his mother were

subject 2. In the name of our Lord, may the cold and the

colic be expelled and extirpated from one side and from two

sides, from the right side and from the left side of him who

bears these writs. Amen !

§ 26. For the pestilence among sheep and larger

ANIMALS.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Our Lord went to the Mountain of Sinai, and saw the sheep

of Abraham which Satan had killed, and he told one of the

angels to protect and help (whatever he saw) of all that

vision. May no hateful visitation approach either the cattle,

or the sheep, or whatever there is, or there will be belonging

unto the one who bears these writings, neither by night, nor

by day, nor at even-tide, nor in the morning, nor at noon-

^ Cf. Isa. vi. 6.

^ At the time of his birth, always represented in winter time. If this

be the meaning, it is badly put in the original.

f
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time^ nor sleeping nor rising. May the pestilence be annulled

from off the sheep and the cattle of the one who beareth

these writs. May no malady or sickness of Kus or sickness

of Mosul, or evil and envious eye, or the wily eye of wicked

men (approach him) ^
: but may evil demons and (their) cursed

practices be removed from the sheep of the servant of Christ,

A., the son of B. Amen !

§ 27 . The Anathema of Babban Hurmizd, which is of

AVAIL FOR MAD DOGS.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer, request, petition, and supplication of Mar Babban

Hurmizd of Persia, son of Joseph the Chief, which he prayed

and asked of the Merciful and Compassionate God at the

time of his martyrdom. He said : O Lord, God of Hosts,

I beg of Thee, and supplicate thy Grace, that (as regards)

every one who will make mention of thy Holy Name, and of

my name—thy servant Hurmizd of the Persians may the

mad dog neither bite nor put his teeth in him : but let the

destructive lion, the daring tiger, the pig, and the lurking

wolf, and all dangerous animals (be kept aloof ^) from him and

from his house, from his sons and daughters, and from all

that there is and will be unto him who beareth these writings,

through the prayer of my Lady, the blessed Mary. Amen !

§ 28 . Binding the fever.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Christ suffered, Christ was crucified, Christ died, Christ rose.

May there be cut off and expelled from the body and soul of

A., the son of B., the hot and cold fever, the fever-horror, and

the Jewish (fever) in fine, all sorts of fever. As far as the

1 C/". § 5, where I have translated ‘jaundice—the sickness of Mosul *.

^ It seems necessary to supply this.

3 The original is Agami, old name for Persians.

4 Has to be supplied. ^ C/l § 4.
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East is from the West, and the North is from the South, may
there depart and be removed the hot and cold fever, the fever-

horror, and all sorts of fever from the body and soul of the

one who carries these formulae. So be it, Amen !

§ 29. Benediction for vineyards and corn-fields.

Pronounce the benediction over the seed :

—

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Glory to Thee, O God ! Glory to Thee, O Planter of all trees,

bearing fine fruit for the enjoyment of his servants. Bless,

O my Lord, the seed and all the crops of the one who beareth

these writs, also his vineyard, whatever he hath, and what-

ever he will have, that they may be covered with joyous

fruits. Remove from them the evil and envious eye
;
and

may drought and hard growth, hail and locust, and the

worm, and all plagues, be annulled from off his seed, his

vineyard, his crops, his field, and from all that he hath, and

will have, namely, the one who beareth these writs. Amen

!

§ 30. For reconciliation in the household.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Christ, the Peace of those above, and the great Rest of those

below ! O my Lord, suffer thy peace to dwell among this

household of those who worship Thee : may they be in peace

and harmony with each other
;
as the line in the soil is to the

husbandman, as the servant is to the master, and as the maid
»

is to the mistress, so may the members of the household of

the one who bears these writs be rendered subservient, through

the prayer of all the martyrs and saints of our Lord. Amen

!

§ 31. For the journey and for merchandise, that

IS, ON BUSINESS.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The Power which compelled into the Ark of Noah all

creeping things, birds, and fowl, et celera^ may He gather
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large and fine and marvellous fortunes (lit. wedges) unto the

house of the one who beareth these writs. May the letter (of

business) proceed empty from his house, and may it return

laden (with orders) ; and may his business rise in the pro-

portion of thirty, sixty, or even one hundred to one. May
his journey be guarded against all evil enemies, and may the

Lord help and support him against all losses on his way;

may the house of the one who carries these writings be

blessed in heaven and on earth, through the prayer of Mar

Isaiah of Haleb (Aleppo). Amen !

§ 32. Eor a man going by night on the way, so

THAT HE NEED NOT BE AFRAID.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

O God of Abraham, Isaac, and Israel ! O God of our

Fathers, just and righteous ones ! O God, Father of our

Lord Jesus Christ, we beseech Thee, and supplicate thy Great-

ness for the hour on which the one who bears these charms

sets out on the way; may thy care accompany him, thou

preserving his body and soul from all dangers, and delivering

him from all obstacles. As thou wast with Joseph in the

land of Egypt, and with Daniel in the lions^ den, and with

those of the house of Hananiah in the fiery furnace, and with

Jeremiah in the pit of mire, so be thou with this thy servant

who bears these writs ; lighten ofi from him the tedium of

the journey on which he sets out and is taking : cause him to

abound with a good result, being (his) support and redeemer.

Grant him a winning countenance in the sight of all men

:

and as regards the land whither he goes, suffer him, O my
Lord, to return with his mouth full of thanksgiving, and his

tongue full of praise : so that he may return to his house in

joy and gladness, and send up to thee praise and glory, and to

thy glorious Name thanksgiving and adoration, (O thou, who

art) the Protector of thy servants, and the Helper of those

who fear Him. Amen !
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§ 33. For noises and sounds.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By thy name, O God, the Hope of all those who are bound,

I bind the Satan and hindrance (lit. dispute) to the handi-

work of man ;
and further the sweet and harsh sounds which

cling to the temples corresponding to the eyes of him who

beareth these charms. I bind them away from his head,

from his eyes, from his cheeks, and from the brain of his

head : and it is not in your power to beat or to revolve in the

head or in any of the members of the one who bears this

charm, through the prayer of my Lady, the blessed Mary,

and of Mar John the Baptist, and of Mar Abraham Senior, and

of Mar Abraham Kidunaya, and of Mar Simon bar Sabai.

Amen !

§ 34. For the advantage of the house.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

May He who satisfied a thousand in the desert, when they

ate of a little bread bless this table, that it may be full

and rich, so that the poor may eat and be satisfied, and the

orphans be fed from it May all the crowds be seated

around it as (around) the table of Abraham, the Chosen ^

;

[and as he was blessed, and as were blessed] David, both

king and prophet, Solomon and Flezekiah, Daniel and Josiah,

and Constantine the Just^, so, my Lord, may be blessed this

house, that is, that of thy servant, and may it abound in all

good things. O my Lord, bless those who keep it in good

order : bless, O our Lord, those who work in it : bless, O my
Lord, his house : bless, O our Lord, those who dwell therein.

O our Lord, shield his house, and cause to dwell therein the

blessings (wherewith) He blessed the righteous and the

^ Cf. Matt, xiv and xv
;
Mark vi and viii

;
Luke ix

;
John vi.

^ This whole section is rhymed in the original
;
at all events it has

a rhythmic ring about it.

^ Abraham, always regarded as the type of hospitality to strangers.

^ ‘meritorious’, ‘victorious’, ‘holy\ ‘pure’, often ‘ Christian L
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fathers^, tlie workers of miracles and sig-ns. May his table

be blessed^ and his wealth be increased : may his dead ones

rise, may their sins and faults be atoned
:

[may he be blessed]

now and for all time, for ever and ever. Amen

!

§ 35. Binding the mouth of wolves from off the sheep

AND LARGER ANIMALS.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer, request, petition, and supplication ^ of Mar Daniel

the prophet, when he went down into the den of hungry

lions, and they did him no harm May there be bound,

sealed, and bridled the mouths of wolves, bears, and lions,

the mouth of every destructive animal, from off everything

that there is and will be to the one who bears this charm, by

the staff of Moses the prophet, and by the ring of Solomon

Bar Jaki^,—from off the cattle and the sheep of A., the son of

B. Furthermore, may there be bound, sealed, and bridled

their mouths and their tongues, so that if it be open it may

not bend it to, and if it be bent it shall not open
;
by the

prayers of Babban Hurmizd, and by the request of Mar Elias,

and by the supplication of Mar Daniel the prophet, may the

mouth of wolves, bears, and all (destructive) animals be bound.

Amen

!

Pronounce the benediction over the Knife

1 Should perhaps be ‘ the righteous fathers

2 ^ is the general term for prayer expressed by the mouth

;

V prayer by word of mouth accompanied by signs with the

hand
;

worship by prostrating oneself, with hands and face

on the ground; the act of kneeling on the ground and

opening the arms in heartfelt prayer.

^ Dan. vi. 17sqq. ^ Vide Introduction.

® This may belong to the next section or to the present one, coming,

of course, at the beginning : or, it may be the introduction of another

incantation which the writer omits to give.
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§ 36 . Binding false dreams.

In the name o£ the Father, the Son, and the Holy Ghost

:

and by the name I Am That I Am, Almighty God, Adonai,

Lord o£ Hosts
;
and by the name o£ Christopher, and by the

name o£ Rabban Hnrmizd, and o£ Mar Pityon, I bind,

anathematize, expel and extirpate those evil dreams and all

the phantasy o£ demons that comes at night and by day from

wicked demons and from false dreams, [I expel them] from

the chambers of the one who carries these writs. As thou

didst expel the Legion from the man that dwelt in the

tombs so may there be distanced and expelled from the one

who bears this charm all ^ evil dreams and startling visions,

excitements and anxieties, heaviness and discharge weeping

and worrying, dreams evil and false. Amen !

§ 37. Binding the serpents.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

As for the crouching lion and the young dragon, I bind their

feet, and may they (lit. their soul) enter into the iron chains.

As for the poison of the accursed serpent, like that of the

deaf adder [that will not hear] the voice of the whisperer,

the charmer, and the enchanter May God break their teeth

in their mouth and the Lord uproot the serpents^ teeth.

Thou didst break the heads of the dragons in the water, thou

didst crush the heads of the dragons of Leviathan and of all

^ Matt, viii
;
Mark v

;
Luke viii.

^ I read for
,
which latter makes no sense.

2 I take 00 Lev. xii. 2, 5 ;
xv. 19, 20,

^ Cf. Ps, Iviii. 4-5. the man who calls the serpent out of the

ground
;
rC'l.Hw the one who gives the people power to touch the

serpent without risk of being bitten.

^ Ps. Iviii. 6. ® Ps. Ixxiv. 13-14.
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serpents : of the speckled serpent_, the red serpent^ the black

serpent, and the white serpent, the offspring* of deaf serpents.

And the serpent went and adorned herself; she prevented

and joined the body of the peacock ^
;

she prevented by

cunning*, which has exercised itself thenceforth and unto all

eternity. Amen

!

§ 38. Binding the scorpions.

Put together the two scorpions :
(then say) :—Thou art

sealed, bridled, and stopped by the two angels Gabriel and

Michael. I bind the mouth of the scorpions by the staff of

Moses the Prophet, by the mantle of Elisha by the ascent

of Elijah, and by the ring of Solomon bar Jaki Amen !

§ 39. As REGARDS CATTLE, THAT THE EviL EyE SHALL NOT

TOUCH IT

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

[I said] to the seven accursed brothers, sons of the evil and

accursed man :
^ Whither are you creeping along on your

knees, and moving upon your feet, and crawling upon your

hands ? ^ The wicked sons of the wicked and accursed man

replied :
^ We are creeping along on our knees, walking upon

our hands, and moving upon our feet, so that we may eat

flesh, and drink [blood] in our palms.^ And when I saw them,

1 Vide Introduction (Weil’s Biblical Legends—‘The Peacock and the

Serpent ’). It is interesting in this connexion to compare the Rabbinic

interpretation of Gen. vi. 7 in the Midrash, Bereshith Rabba, § 28 (towards

the end) :— nbn nbn nnn )b\>bp bn
iSno n^n bnnni p^^in.

2 Cf. Codex B, § 5. For rt!l^Z.CVX« see Noldeke’s Syriac Grammar (Eng.

Edit., p. 58).

3 See Introduction. ^ Cf. Cod. B, § 10.
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I cursed tliem in the name of the Father, the Son, and the

Holy Ghost, which is Eternal, and a third of God
:

(saying),

You are accursed and bound in the name of Gabriel, Michael,

and Azrael, the three holy angels
;
in the name of that angel

who judged the woman that combed (the hair of) her head

on the eve of holy Sunday ; and in the name of the Lord

of the angels
;

so that you may not proceed on your way,

nor finish your journey. May God break your teeth, and cut

the veins of your head, and the nerves ^ of your teeth, (keeping

them off) from the cattle of the one who carries these writs.

As the smoke vanishes from before the wind, may they vanish,

in the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost
;
in

the name of the Father, the Fatherhood, in the name of the

Son, the Lordship, and in the name of the Holy Ghost, the

Emanation : in the name of the glorious Trinity, now, and

for all time, for ever and ever. Amen !

^

§ 40 . For favour in the sight of all men.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

As God loved Solomon, and he subjected the rebellious devils

by his ring ^
;
and as God loved Moses, and divided the Red

Sea before him : and as God loved Joseph, and made him, in

place of a servant, lord over all Egypt, so, O Lord, God of

Hosts, cast the flame [fire] of benevolence towards the bearer

of these writs into the heart of rulers, judges, prefects, chiefs,

ofiicers, and commanders. I bind and bridle their mouths

and tongues by the power of Elijah the Prophet, by which he

bound the heavens three years and six months^, so that no

rain came down upon the earth ; and by the name, I Am
That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts. Amen !

* is modern, Syriac for ‘ nerves ’ or ‘ vein

2 Vide § 41.

^ Luke iv. 25 ;
Jas. v. 17. Cf. 1 Kings xvii. 1, xviii. 1.



1 CODEX A

§ 41. The names ^ on the ring of King Solomon,

WHICH ARE OF AVAIL BEFORE KINGS.

In the name o£ the Father, the Son, and the Holy Ghost.

HKUPS PTPNT LMPS
• •

DHST
• •

PS D MS T
• •

SHHLT RHMT
•

V HLIPT
•

L MS TM PS
• «

SHCLLT TURSF

KPIDT DM PST
•

MRIPT PS JT

HSPT
•

SHPLT CTIBT PS JT

DM PS BRULHT HKIKT
• •

TRCLT PPT PRISHT ALILT

PPISHNT JSHRIET PLISHT 2

May these names be a support and a precaution and a (means

o£) redemption and protection against all pains and sick-

nesses : also now (a precaution) he£ore kings and judges so

that there may be a £rank countenance to the one who carries

this charm. Amen

!

§ 42. Binding the sorcerers.

Con£ound them, Harshael, Gabriel, and Azrael ! Silence

(lit. ^ make dumb the hearts and thoughts of wicked men,

and evil rulers and oppressors, from off the one who bears this

charm. In the name of Tumael stop their lips with some-

thing had and horrid (when) with the one who bears this

charm, through the prayer of my Lady, the blessed Mary.

Amen

!

^ See Introduction.

^ In the circle occurring on p. 64 of the MS., around the border are

these expressions :

—

SLJT SFILT TRIKT PPMRJT HLFT ILFT HLIFT
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§ 43 . For a woman in travail.

Write upon a leaf and give lier to swallow:— In the name

of the Father and the Son, Lazarus, come forth or this

(expression), ^ Mary bore Christ, and he silenced all natures.’

§ 44. For milk not to spoil.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the name of Mar Artemus and Balnus, by these holy

names, they who were in the cavern of the earth for forty

years, and were praying to God on this account, that He

might be the protector of this milk, that cream may be

therein as the sand of the seas ; by that angel which formeth

the foetus in the womb of their mothers : so may there form

and be healthy the milk of A. ... B., and like Gihon ^ may

its curds and cream ^ come, also as a fountain that flows in

Edeii by the adored and glorious Name of the Living God.

So be it. Amen !

Say the benediction ^ over the salt, and give (of it) to the

cow to eat, and part of it (cast) into the fire, and part of it

into the milk.

§ 45 . Binding the navel.

Say the benediction over the egg, and give him to eat.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

I bind the navel of A., the son of B., like a bull in the yoke,

like a horse by the bridle, and like a dead person in the

«*rave, and like a bird in the snare and in the net. I bind his

navel by that power with which Elijah the Prophet bound

the heavens for three years and six months, so that no rain

1 John xi. 43. 2 Gen. ii. 13.

® fresh butter (not boiled), and so would not keep
;

is butter boiled and put in jugs, able to keep for months.

* Cf. Gen. ii. 10.

® The proper place for this benediction is evidently immediately after

the former heading, § 44.
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came down upon the earth By that power shall come and

be bound the navel of A., the son of B. By that power with

which Mar Cyprian bound women who were with child, so

that they should not bring forth, and barren women that they

should not conceive, do I bind the navel of the one who carries

this charm. So be it. Amen !

§ 46 . The anathema of Mar Shalita, which is of

AVAIL FOR THE EviL SPIRIT.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer, request, petition, and supplication of Mar Shalita,

which he prayed and asked of God at the hour of martyrdom.

He said: O my Lord, Jesus Christ, (as regards) every one

who shall make mention of thy Holy Name, and of my name,

thy servant Shalita, may no red spirit nor evil spirit approach

him, (but may it be expelled) from ^ the body and from the

soul of A., the son of B., by the prayer of blessed Mar Augin

(Eugenius). Amen

!

4 47 . Binding the mouth of the sparrow and

THE MOUSE.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

I bind the mouth of the eater, and of the mouse, and of the

sparrow, and of the winged creature, and of the cattle. I bind

them by the living Sign of the Cross of our Lord, and through

the prayers of my Lady, the blessed Mary, and by Him who

bound heaven, earth, the springs, and the rivulets, the cattle,

the winged creature of heaven, and the worm. I bind the

mouth of creeping things, of the eater, of the mouse, of the

sparrow, and of the bird from off the crops of him who bears

these writs. I bind them by Him who descended from heaven,

1 Luke iv. 25 ;
Jas. v. 17. Cf.\ Kings xvii. 1, xviii. 1.

^ If translated according to my foot-note in the text, it would be :

—

‘ May no evil spirit approach him, i. e. the body and soul of, &c.’
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presenting the sacred mysteries I bind the mouth o£ the

eater, of the mouse, of the sparrow, of the winged creature, and

of the cattle ; I bind them by the living Sign of the Cross of

our Lord, through the prayer of my Lady, the blessed Mary,

from the field of A., the son of B. Amen !

§ 48 . Binding the fire from off the stalks and

STANDING CORN.

By the Divine Power which extinguished the fiery furnace

from off those of the house of Hananiah, Azariah, and

MishaeD, may He extinguish the fire and the flame, that

it burn not the heaps of corn and stalks, nor the house of A.,

the son of B. : by the Divine Power which extinguished the

fiery furnace of Mar George, may He extinguish the fire and

the flame, that it burn not, nor set light to the heaps of corn,

or the stalks, nor to the house of the one who carries these

writs. Purthermore, I bind, expel, and extinguish the iron,

and again I bind the flint-stone that fire may not proceed

from them : I bind the fire that it shall not burn.

The winds and the whirlpools are the work of his Word:

and Kedar shall be pastures He causes the winds to blow,

and they cause the waters to descend^. I bind their hands

and feet (i. e. of the incendiaries) ; their back shall always be

bowed down. I bind the iron and the flint-stone, that no fire

may proceed from them. By the Word which Elijah spake,

1 The Holy Sacrament, Mass, &c. ^ Dan. iii.

^ Refers to the practice of rubbing steel against flint-stone, so as to

produce sparks. The steel for this purpose is called in modern Syriac

(Chakmak), not rcl!A\i^. The is a very hard
y

yellow stone, sharp as a razor, often used to shave with
;
while Aa

(Kau)^is the name for the cotton used in catching the spark. To make
this CXa, grass is burnt to cinders, and water is poured on the cinders

;

the water is allowed to stand for two days, after which it becomes quite

yellow
;
cotton is soaked in it for a few hours

;
it is then dried, and

becomes easily ignited.

* Cf. Isa. xxi. 16, xlii. 11, &c. ® Ps. cxlvii. 18.
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who bound the heavens for three years and six months^ so

that no rain came down upon the earth : by that selfsame

Word I bind the iron and the stone, that no fire shall come

out of them, that it may not kindle, nor burn the herbs or

the corn of A., the son of B. Amen !

§ 49. For blood coming from the nostril.

Zechariah had his throat cut, and the fountain of waters ^

was stopped. So may the blood of A., the son of B., be

stopped. Amen

!

Write ^ with the blood of him (whose nose is bleeding) on

his forehead with a stalk of wheat.

§ 50. For boys not to cry.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

In the name of Jamlieha, and Maxinos, and Martlos, and

Serapion, and Johanis.

As those seven brothers who slept the sleep (of) 377 years

so may A., the son of B., be at rest and sleep
;
yea, may he

sleep the sleep of the man of valour, by the prayer of the

prophets and apostles. So be it. Amen !

1 Cf. Jer. ii. 13 ;
Eccles. xii. 6 ;

Zech. xiii. 1 ;
Mark v. 29, &c.

^ Probably, ‘ write ’ the preceding formula :
‘ Zechariah, &c.’

^ Referring to seven noble youths of Ephesus who in the Decian

persecution concealed themselves in a cavern, in which they slept

for several centuries, then awoke for a short time only to expire.

Cf, the Koran (Sale’s edit.), ch. xviii, entitled ‘The Cave’: 300, 309,

and 372 are the years of sleep according to the various versions, whilst

the number seven is doubtful as regards the sleepers. Gibbon has the

story in one form, giving the name of one of the sleepers as Jamblichus.

Citing Gregory of Tours, Be Gloria Martyrum, i. 9, the names of the seven

are given as Constantine, Dionysius, John, Maximian, Malchus, Mar-

tinian, and Serapion. For the name Jamlieha or Jamblichus cf. 1 Chron.

iv. 34. Other names are : Antoninus, Hexecostadianus, Martelius.
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§ 51. For the man upon whom sorcery had

BEEN PRACTISED.

Jannes and Jambres^ practised the magical arts; but they

were unable to stand against Moses the prophet. So may

there be annulled divination and the bonds of magic from off

A., the son of B. So be it. Amen ! Amen !

§ 52. The anathema of the Fathers 2, i. e. of Paradise,

WHICH AVAILS FOR ALL PAINS.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the prayer of the just and righteous Fathers, Paul, and

Antonis (Antonins), and Makris (Macarius), and Arsanis

(Arsenius), and Serapion, and Mar Paula of Shemishat, the

blessed Enoch and Elijah, Mar John the Baptist, Mar John

T^yaya, Mar John of Cashcar, Mar John Agubtaya, Mar

John Kank^laya, Mar John NachTaya, Mar John the Pastor,

Mar John of Mobadra (Modra?)^, Mar John the Golden^,

Mar John of Susina (sic), Mar John bar Abgar, Mar John

bar Martha, Mar John bar Edtha, Mar John Zoebi, Mar
John of Dassan, Mar John the Evangelist, Mar John Chemu-*

laya. Mar John of Azrak, Mar John of Jilu, Mar John of

Urmiah, Mar John of Anzal, Mar John of Zana^, Mar John

^ 2 Tim. iii. 8. These two names (Gk. Tai'i'^s and occur in the

Hebrew garb of D'3'' (DIJV) and ('ID'' or DHIDP) ;
vide Mid-

rash Tanhuma to Exodus xxxii. 1 on the words, ‘And when the people

saw tliat Moses delayed, &c.’ They are supposed to be but another form of

'JnP Johani (Johannes) and Mamre, the two chief magicians of

Egypt at the time of Moses, to which a reference occurs in the Talmud,

T. Menahothy 85 a. This passage is interesting.

^ For the fuller list of Fathers, see the corresponding passage in

Cod. B, § 5.

® City of Mesopotamia, not far from the river Tigris (Payne-Smith).

^ Golden-mouthed, adding before r^laCTS.l : evidently

Chrysostom, ‘ the golden-mouthed,’ known as

r^cn.i.
® Jilu, Anzal, Zana are near Urmiah in Turkish Kurdistan. Urmiah

or occurs as Urmia, Uruinijeh, Urumijah, &c.
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the question-answerer, Mar Azad, Mar Buchtazad, Mar Gush-

tazad, Mar Simeon of Shenna, Mar Abraham, Mar Georgis

the Martyr, and Mar Koriakas (Cyriacus) the Martyr, Mar
Augin (Eugenius) and all his order, and Mar Shalita and his

order, and Mar Dubina, chief of hermits, and the three

hundred of the exalted monastery of Beth Sidra, and Shamuni

with her sons, and the poor woman and the two sons of

Shushan, Mar Pityon, and Babban Pityon, by the prayers

of Gaddi (Caddis), Makbi (Maccabeus), Tarsi (Thassi), Hebron

(Avaran),Hebson (Apphus)^, Bacchus and Jonadab^, Eleazar^,

and Shamuni the martyr, Phebe^, and Tabitha^, and

Ansimus, daughter of kings, Martha and Mary Magdalene”^,

and Mar Aha, and Mar *Abd-Ish6*. With these their names,

and of those others that exist, I bind, anathematize, expel,

and extirpate all abominable actions, revenge, and evil spirits,

and all the wiles of cursed devils devoted to destruction

from the body and from the soul of A., the son of B. So be

it. Amen

!

§ 53 . Cutting ^ out the itch (or ^ boil

Say the benediction over ashes three times.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

O Itch, brazen serpent ! Who is it that showed thee upon the

1 These five are the names of the five sons of Mattathias (see 1 Macc.

ii. 1-5).

^ Bacchus and Jonadab are given in Wright’s Cat. of Syriac MSS. in B.M.

(p. 547), ‘ written in a later hand on the margin as two of the seven

sons of Shamuni, the other five being given as Makbi, Tarsi, Hebron,

Hebson, Gaddi (Gedad)—the very names of the sons of Mattathias.

3 2 Macc. vi. 18-31. * Rom. xvi. 1.

® Acts ix. 36. ® Luke x. 38 sqq.
;
John xi. 1 sqq.

’ Matt, xxvii. 56 ;
Mark xv. 40.

* According to one reading
;
or ‘ I excommunicate ’, according to the

other.

® might mean either ‘section’ (of a book) or ‘cutting out’.

In modern Syriac signifies a ‘boil’ or ‘button’, ‘sore’ or

‘ itch ’, and is practically identical with ‘ leprosy ’. There may be a
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Mountain of Tarmaka ^ and upon the dry log ^ (trunk or root

of tree) ? Even so dry up the itch of A. B. Therefore

may God root thee up, and destroy thee for ever from thy

dwelling, and thy root from the land (i. e. surface) of the

members of A. B. In the name of I Am That I Am,

Almighty God, Adonai, Lord of Hosts, I cut it out on earth

;

God heals it in heaven. So be it. Amen !

The finish. By the right hand of thy dominion, O my
Lord, Our Father which art in heaven, bless, O Lord, the

bearer of these writs
:
protect, O Lord, the bearer of these

writs : support the bearer of these writs : shield, O Lord, the

bearer of these writs : help, O Lord, the bearer of these writs

:

may thy mercies and the compassion of thy Godhead be

continually poured out in abundance upon the one who bears

these writs, now, and at all times, for ever and ever. Amen !

§ 54. Details (method of keckoning) concerning sick

PERSONS, FROM WHAT SOURCE THE SICKNESS COMES UPON THEM.

In the name of our Lord, I write the details (method of

reckoning) concerning sick persons, from what source (the

sickness) comes upon them.

Take the numerical value of his name, and the name of his

mother, and subtract ^ (the number) 9 in each case

legend that the ^serpents’ of Num. xxi were in reality the plague of

‘ leprosy’, which was sent as a punishment for slander, as in the case of

Miriam, the sister of Moses (Num. xii. 1, 2, 10). In Deut. xxviii. 27 we have

botch, scab, and itch in juxtaposition, whereas ‘leprosy’ is

always rendered in the Syriac (Scriptures). According to Eabbi

Hoshya, of Sichnin, in the name of R. Levi, the serpent was cursed with

leprosy, seeing that it is spotted and speckled (Midrash Rabba to Genesis

iii. 15).

^ Cf. p. 50, B 44 ‘ Mark of Tarmaka ’.

* Evidently referring to Moses putting the brazen serpent upon the dry
pole : Num. xxi. 6-9

;
John iii. 14, 15.

^ might equally well mean ‘divide’, for the Syrians did not

divide as we do, but by the process of ‘ subtraction ’.

^ It has been suggested to me that this might mean : Divide by 9 so

many times till one 9 or less than 9 remains.

h
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If you have 9 remaining, (it means that) on Friday he was

sitting on a clod of mud or on a drain
;
he did not pronounce

(lit. ^ cause to come, take ’) the name of God. Under the

threshold of the house the atmosphere of Zarduch fell upon

him. Nineteen days it will last.

[In] the monastery of Mar Cyriacus [you will find] the

prescription as you wish (i.e. for whatever illness you like).

This manuscript is finished in the blessed month Tammuz,

on the 30th day thereof, in the year 2114 of the blessed

Greeks Amen

!

This manuscript is finished under the roof (or ^ bishopric ^)

of Mar George. Amen !

This manuscript has been written in the name (by order)

of the blessed young man, the beautiful branch, Tarveran,

son of the deceased Zarunda (?) ^
;
his mother is called Eliza-

beth (?) of the blessed village Shibani. Any one into whose

hands this manuscript shall fall, and he does not return it to

its owner, shall be under the ban of the 318 Fathers. So be

it. Amen

!

This manuscript is finished at the hands of the feeble,

sinning, wicked, impure, and infirm one, that is, the priest

George, son of the deceased Zaia, of the blessed village

Shibani. Amen, Amen

!

1 Corresponding to 1802-3,

^ MS. faulty. Payne-Smith lias Zarvandades, nom. duorum

e duodecim Magis qui Dum nostrum adorabant.

3 MS. faulty
;
probably Elizabeth.



TRANSLATION Ixi

CODEX B

§ 1. By the power of our Lord, Jesus Christ, we begin

TO WRITE (the work ON) THE PROTECTION OF MANKIND ^

Foremost above all things, that prayer which our Lord

taught his disciples ^
: Our Father which art in heaven,

hallowed be thy name. Thy Kingdom come, and thy will be

done, as in heaven, so on earth. Give us the bread which we

need for the day. Forgive us our trespasses and sins as

we also forgive those who sin against us. And lead us not

into temptation, but deliver us from evil : for Thine is the

Kingdom, the power, and the glory, for ever and ever.

Amen.

§ 2. The Prayer of our father Adam.

We acknowledge Thee, O Lord of All: and thee, O Jesus

Christ, we glorify, for thou art the reviver of our bodies,

and the redeemer of our souls.

§ 3. The Prayer of the Holy Angels.

O holy God, holy Mighty One, holy Immortal : O our

Lord, have pity upon us: O our Lord, receive thou our

petition : O our Lord, be gracious unto thy servants who bear

these writs (amulets). Amen !

§ 4. The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ,

the preaching of John 2.

In the beginning was the Word, and that Word was with

God. And this Word was God, and the same was in the

beginning with God. And everything was by his hand, and

without him there was not one thing (made) of that which

^ Matt. vi. 9-13
;
Luke xi. 2-4. 2 John i. 1-^5.
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If 1 remains, (it implies that) on the first day of the week

(Sunday) the illness began
; at sunset the Evil Eye took a hold

on him from the head, and from the shoulder, and from the

neck. Nine days it lasts.

[In] the monastery of Mar John [you will find] ^ the

prescription (lit. ^ writing ^) for the Evil Eye.

If 2 remains, (it implies that) on the second day of the

week (Monday), at the new-moon, the malady commences,

(arising) from his stomach, and from his back, and from his

heart, and from his entire body. His illness is from God.

Three days it lasts.

[In] the monastery of Peter and Paul [you will find] the

prescription (lit. ‘ writing for every kind (of illness).

If 3 remains, (it implies that) on the third day of the week

(Tuesday) the warm and dry sickness (took hold of him) : the

pestilential atmosphere (lit. ^ the air of devils ^) fell upon him.

Let him bathe in water and butter : make three coils of his

clothes, put one under his head, one on his right, and one on

his left. Sixteen days it lasts.

[In] the monastery of Mar *Abd-Isho' [you will find] the

prescription (lit. ‘ writing ^) : I will lift up mine eyes unto

the mountains

And if you have 4 remaining (it implies that) on the fourth

day of the week (Wednesday) was the atmosphere of the

devils. He crossed the water, and did not call upon the name

of the Living God : there is, further, the Evil Spirit (which

caused the sickness). Let him give alms to the orphans.

Seventeen days it lasts.

[In] the monastery of Mar Shalita [you will find] the

prescription (lit. ‘ writing ’) for the Evil Spirit.

1 This is the only meaning we can assign to this and the following

similar passages.

2 Of, Pa. cxxi. 1.
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If 5 remains to you, (it implies that) on the fifth day of the

week (Thursday) the illness began from over-feeding, and for

not having called upon the name of our Lord. The atmo-

sphere of demons fell upon him, and he has, further, the

spirit of devils. Sixteen days it will last.

[In] the monastery of Mar Sergius [you will find] the

prescription (lit. ^writing"’) for one who has devils within

him, (sprung) from the blood of black hens.

If you have 6 remaining, the sickness began on Friday

from being close to a smell. The malady originated from his

head, from his heart, and from his chest. He requires a charm

of two lengths. Twelve days it will last.

[In] the monastery of my Lady Mary [you will find] the

prescription for lunacy.

If 7 remain to you, (it implies that) on the Sabbath Day

(Saturday) the creeping fear^ fell upon him; the sickness

(originating) from the lower part of his body^^ and from

his heart, and from his head, the trembling came upon him.

Fetch earth from seven ways, and from seven tombs and

from seven springs of water, and water (from) under the

mill, and read over them (the portion) :
—

^ In the beginning.'’ ^

Then let him bathe in them. Twenty-one days the illness

will last.

[In] the monastery of Mar George [you will find] the

prescription for fear and trembling.

If 8 remains to you, (it means that) on Wednesday he had

an evil vision of having been smitten by the Satan. His

entire system is deranged. Twenty days it will last.

[In] the monastery of Mar Ezekiel [you will find] the

prescription for the evil spirit.

1 Or fear (called)
; cf. Deut. xxxii. 24, and Micah vii. 17.

^ Perhaps the Latin cauda,

^ ‘ sepulchres *, not hurying-grounds
; qf. Matt, xxiii. 29.

* Most likely St. John, ch. i.
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was. In him was life, and the life was the light of men.

And that light shineth in the darkness^ and the darkness

preventeth it not.

By the power which is concealed in those Ten Holy Words

(Commandments) of the glorified Godhead, and by the name

I Am That I Am, Almighty God, Adonai, Lord of Hosts,

may there be expelled, extirpated, chased and dashed in

pieces all those accursed and rebellious demons, devils, and

phantoms, and all (evil) working : all temptations, unclean

spirits, cruel dreams and dark apparitions : fear and trembling,

terror and surprise, dread, anxiety, and weeping to excess:

the fever-horror and the three-days^ one, aye, all kinds of

fever, and febrile ills, inflammations, burnings and piercings

:

also (when) the child troubles its mother with the pains

of travail : and as for tumors and pestilences, the designs of

demons, the wiles of apparitions, and the accidents of devils,

sweet and harsh musical sounds, and the sweet and harsh

noises, all pains and all sicknesses, all wounds and all opposi-

tions, surprises, revenges and Zarduch, and all (evil) working, the

nine sicknesses, and Miduch, and the demon and Lilith, [may

they all be expelled] from the body and members of him that

beareth these writs. Amen !

By that Divine power which healed the mother-in-law of

Simon Peter of the fever-horror^, and cast the devil out

of the governor, and by that Will and glorious command

that commanded the fish and it spewed out Jonah, and drove

Adam out of Paradise
:
(by that voice) that cried out on the

Cross, by that Power that stopped the sun, and caused the

moon to stand still, and by those who cry out night and day,

‘ Holy, Holy, Holy is the Lord, God All-powerful, heaven

and earth are full of his glory.^ By the prayers, too, of

Hezekiah, and by the prayers of my Lady, the blessed Mary,

and of Mar John, the forerunner of Christ, may he who

bears on his person these writs be helped and healed. Amen !

^ Matt. viii. 14, 15 ;
Mark i. 30, 31

;
Luke iv. 38, 39.
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And as ye go, preach, saying, The Kingdom of Heaven is

at hand. Heal the sick, cleanse the lepers, and cast out the

devils : freely ye have received, freely give and preach my

gospel to all the world. He who will believe and be baptized

will live, but he who does not believe shall be condemned.

Signs shall follow those who believe these things.

By my name devils shall go forth, and they (the believers)

shall speak with new tongues ; they shall take serpents in

their hands, and though they shall drink the deadly poison, it

shall not hurt them
;
and they shall place their hands upon

the sick, and they shall be cured.

He (Christ) said: There has been given unto me all

dominion in heaven and on earth : and as my Father has sent

me, thus do I send you. Go, then, teach all the peoples and

baptize them in the name of the Father, Son, and Holy

Ghost: and instruct them to observe all that I have com-

manded you. And lo, I am with you all the days, even unto

the end of the world. Amen !

§ 5. The anathema of Paradise 2, which is of avail

FOR ALL SICKNESSES AND DISEASES.

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost. In

like manner as the Lord, the All-powerful God, planted the

Garden in Eden, and placed therein a large fountain, and

distributed from it the four rivers, Gihon, Pishon, Daklat

(Hiddekel), and the great river Euphrates ^
;
and they sprang

forth and watered the four corners of the world: and just as

none of humankind can withstand and prevent them, so,

O Lord, God of Might, let not evil men, cursed and deceitful

demons, hinderers and devils, fear and trembling and dread,

and all sicknesses and diseases have power over [but let them

be driven away from] ^ the body of him who carries these

writs. Amen

!

1 Matt. X. 7, 8.

2 Gen. ii. 8-14.

^ Cf. Cod. A, § 52.

^ Vide note on text.
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By Him who looketh at the earth, and it trembles, and at

the fountains of water and they turn to blood : by that

Presence which dwelt upon Mount Sinai : by the praises of

the Cherubim, by the sanctification of the Seraphim, by the

powers and sovereignties, by the principality and dominion

by the nine regiments of angels who glorify that Chariot

upon which shineth the glorious majesty of the Living God.

By the creation of Adam and Eve, by the offering of Abel

and Jephthah, by the beauty of Seth by the revelation of

Enosh by the translation of Enoch by the offerings of the

just and righteous patriarchs, by the ark of Noah, by the

priests of Melchizedek, by the faith of Abraham, by the sacri-

fice of Isaac, by the ladder which Jacob saw, by the staff

of Moses, by the priesthood of Aaron, by the chastity® of

Joshua, son of Nun, by the zeal of Phineas, by the strength

of Judah, by the prayer of Hannah, by the Nazaritism of

Samuel, by the mantle of Elijah, by the garment of Elisha

by the Vision which Isaiah saw in the Temple, by the Chariot

which Ezekiel saw, by the den of Daniel, by the furnace of the

children, by the mysteries which Jonah, the son of Mattai,

typified in the belly of the fish by the annunciation (revela-

tion) of John, by the silence of Zechariah, by the coming

of our Bedeemer, by the Power which descended and dwelt

in the Virgin, by his birth in the flesh, by his holy baptism,

by his pure fasting, by the Hosannas which the children

cried out to him (on his way to Jerusalem), by his great

passion on the Cross which was on Golgotha, by the nails

and the spears which were fixed in him, by the tomb in which

1 Cf. Eph. vi. 12.

2 In the Liturgy, &c. Seth is spoken of as ‘ beautiful

^ Gen. iv. 26. ^ Gen. v. 22-24
;
Heb. xi. 5.

® Celibacy
;

lit. ‘ virginity used both of males and females
; cf. Kev.

xiv. 14.

6 Cf. Cod. A, § 38.

Jonah regarded as a type of Christ
;
three days in the belly of the

fish to typify the three days of Christ in the tomb.
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he was placed, by his resurrection after three days, by his

ascension to Heaven, by his seat on the right hand (sc. of

God), by the Holy Ghost which he sent to his holy apostles,

by the preaching of the apostles, by the massacre of martyrs,

by the blood of the confessors, by the gospel of those who

planted (the tidings), by the tears of hermits, by the goodly

service of the monks and those who dwell in holes, by the

prayer and petition of all who have been pleasing and are

pleasing to thee, O Lord, God of Might, we bind, and

anathematize, and expel, and prevent, and distance evil demons

and accursed devils, rebellious Satans, wicked and envious

people, the wiles of Emirs, fear, trembling, fright and

surprise, anxiety and heaviness, the evil and envious eye,

sweet and harsh sounds, evil spirits, all calamities and all

opposition, [we expel these] from the body and members

of the man who bears these writs. Amen !

By the prayers of my Lady, the blessed Mary, mother of

Christ, our Redeemer and Saviour, and of the ambassador

Mar John the Baptist, by the sufferings of Peter and

Paul, and the four Evangelists, Matthew, Mark, Luke, and

John, and by the right-hand of Mar Thomas, the Apostle,

who touched the side of our Redeemer, and Mar Stephen,

the first of martyrs, by Mar Deodorus and Mar Theodorus,

and Mar Nestoris (Nestorius) and (by the prayers) of the

Syrian teachers. Mar Aprem, Mar Narsai, Mar Abraham,

Mar Job, Mar Sharbel, and all their companions. Amen !

And by the prayers of our spiritual fathers, Abba Paulus,

and Abba Antonis, and Abba Makris (Macarius), and Abba

Arsanis (Arsenins), and Abba Evagris, and Abba Paladis, and

Abba Ur, and Abba Pasis, and Abba Isaiah, and Abba Paula,

the Simple, and Abba Moses of Cush, and Abba Piyur,

Superior, and Abba Serapion, and Abba Marcus of Tarmaka,

and Abba Aginus, and Abba Chronicus, and Abba Sarmita,

and (by the prayers) of all their companions. Amen !

And by the prayers of those of the Eastern and Western
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(peoples) :—Mar Augin^ and Mar Shalita, and Mar Sargis

(Sergius), and Mar Bacchus, and Mar Shahak, and Mar

Cunyapa, and Mar Uchama, and Mar '’Abda, and Titus, and

Mar Joseph of Yudablad, and Mar Denha, and Mar Babi of

Semka, and Mar Sargis of Wada, and Mar Cudau of Beth

Hale, and Mar Jonah of Inbar, and Mar Simeon of Estuma,

and Mar Gabriel of Serapa, and Mar Gavruna, and Mar

Jacob who was cut in pieces, and Mar Shabur, and Mar

Kurta, and the martyrs of the monastery of Edre, and

Sham uni and her sons, and the poor woman and her two

children, and Bar Sahade, and Mar Maruta and his uncle,

and Abdulla of Duchrana, and Mar Gushtazad, and Mar

Simeon of Shenna, and Mar Isaac, and Mar Georgis, and the

martyrs of the mount of Nih, and Mar Barchisu, and Mar

Barkusri, and Mar Elia, and Mar Gabriel, and Mar Michael,

and Babban Hurmizd, and Mar Jacob of Beth Abhe, and

Babhan Pityon of Dassan, and Babban Joseph the seer, and

Mar Kardagh, and Mar Talya, and Mar *Abd-Isho* the monk,

and Mar Shalita of Bashina, and Mar Joseph, and Babban

Aaron, and Mar Pappa, and Mar Saba the physician, and

Mar Zeura, and Mar Koma and Mar Domestyane, and Mar

Domat, and Mar Aha, and Mar Gniva, and Mar Abraham of

Cashcar, and Mar Koriakos (Cyriacus), the boy and his

mother, my Lady Julietta, and Mar Zaia, and Mar Aziza, and

Mar Shuha-Pisho' and Mar Tamsis, and Mar Cochva, and

Mar Gaussa : by the prayers of Mar John the Baptist,

and Mar John the Evangelist, and Mar John of Ilumaya,

and Mar John the Seer, and Mar John the Pastor, and Mar

John of Apma, and Mar John of Liyaya, and Mar John of

Shemishat, and Mar (John)^ of Susana, and Mar John bar

Malcha, and Mar John bar Zoebi, and Mar John bar Evagra,

1 Or ‘ Boma’
;
the first letter in MS. is indistinct.

2 Wright spells: Shubha le-Y§shua. Cf. the name ‘Praise-God'

Barebone.

3 Supply ‘John ’ after ‘ Mar’.
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and Mar John bar Narsai, and Mar John of Hirta, and Mar

John Saba^ and Mar John of Ashnaz, and Mar John of Bluk,

and Mar John of Anza]^ and Mar John of Hetre^ and Mar

Elia Abuhalini; and Mar Shamli the Just^ with all the just

and righteous ones, and the companies of these names of

saints, they themselves and their disciples, those who have

died and those who are still living, as for the names of all

of them, you know them as they are inscribed in the books.

By this ban shall be bound, anathematized, expelled, prevented

and despatched all cursed and rebellious demons, Satans and

devils.

§ 6. The anathema of my Lady, the blessed Mary,

WHICH IS OF AVAIL FOR SICK PERSONS.

The prayer, request, petition, and supplication of her full

of grace, my Lady, the blessed Mary, mother of Christ, our

Redeemer and Preserver; at the time when she came down

from the Mount of Eden, and from near Paradise, and came

to the city Jerusalem, and when our Lord, having entered,

there arose the noise of babes and children who cried out

and shouted, saying ^
^ Hosanna in the highest : Hosanna to

the son of David : blessed be he that cometh in the name of

the Lord !
^ and all the multitudes (lit. assemblies) were

carrying branches of trees, and were singing unto our Lord

while he was riding on the colt which was tamed, and it was

praised by the multitudes, who placed their garments before

our Lord : and (when) he saw Mary, his mother, and said

unto her, O mother, whence comest thou ? and she replied

and said : From the country of Eden I come, in order to ask

of thee one request. Our Lord answered and said unto her,

I will grant thee thy request, and more than thy request.

Thereupon my Lady Mary asked on behalf of the sick, that

they may be healed, and regarding the sorely pressed, that

they may be enlarged, yea exceedingly. [Thus did she speak]

^ Cf. Matt, xxi and Mark ix.
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O my Lordj my Son, and my Salvation
!

[I pray] for the

barren among women that they may bear : that, by thy power,

O Lord, they who bear may bring forth sons who will be

a blessing, and daughters of righteousness : that the barren

may conceive, the sick be healed, and those who are sore

pressed receive enlargement; and that the women who bear,

those whose children are strangled by this deceitful demon,

who for a man assumes the form of women, and for women

the form of men, [I pray, that they may be protected against

her] who assumes the form of a hateful woman, whose appear-

ance enslaves, and strikes the fruit of the womb, and takes

captive weak minds after its wickedness, as though she would

be unto them a help. People call her by many names : some,

by that of ‘ the strangling mother of boys^ : some, Miduch :

some Zarduch. And now, O my Lord, listen to the prayer of

the one who bore thee, and prevent and expel this demon that

she do not injure nor approach thy servants who carry this

invocation, [I pray] by thy great and terrible Name, and by

the power of thy Invisible Father who is concealed in thee,

and by the power of the Holy Ghost which dwelleth within

thee, and by the power of the Cherubim and the Seraphim

and the Heavenly Hosts, those who bear and glorify the

Throne of thy Divinity : and by the prayers of the prophets,

apostles, martyrs, confessors, fathers, and teachers. So be it.

Amen

!

§ 7. The anathema of Mar 'Abd-isho', the monk and

HERMIT.

The prayer, request, petition, and supplication of Mar

‘Abd-Isho*, the monk and hermit of God, who was among the

dumb beasts on the Friday, which is the Passion (sc. day) of

our Lord and Bedeemer, at the time when the evil spirit, in

the likeness of a hateful woman of dark appearance, was

coming down from the Mount of Eden, and she appeared

unto him, and called him by name, 'Abd-Isho' : and he said
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unto her, Who art thou ? She replied and said :—I am
a woman, and will be your partner. Thereupon the saintly

Mar *Abd-Isho*, as soon as he perceived that she was a wicked

and unclean spirit, bound her, and cursed and tied her up,

saying : You are not empowered to show your might and

strength and craft over the men-servants and women-servants

of God who carry these formulae. And furthermore, I conjure

thee by Him at whom angels and men tremble, that if thou

hast any other names, reveal it to me, and show me, and hide

it not. She said unto him :
^ I will reveal it unto thee, though

I desire it not. I have twelve other names. Whosoever will

write them and hang them upon himself, or place them in

his house, his house will I not enter, nor [approach] his

children. First, Miduch : second, Edilta : third, Mouelta :

the fourth they call Lilita and Malvita and the Strangling

Mother of boys."’ Thereupon the saintly Mar *Abd-Isho*, as

soon as he perceived that she was an evil and unclean spirit,

hound her, and cursed her, and tied her up, and said unto her.

You are not empowered to show your might and strength and

craft over the servant of the Living God who carries these

writs : and furthermore, I conjure you by the One, at whom
angels and men tremble, that if you have any other names,

reveal it to me, and show me, and hide nothing from me.

She replied unto him : I will reveal it unto thee, though

I desire it not. I have twelve other names. Whosoever will

write them and hang them upon himself, his house will I not

enter, nor do harm unto his wife, nor unto his children, nor

unto anything which he hath or will have. My first name

(is) Geos : second, Edilta : third, Lambros : fourth, Martlos :

fifth. Yam nos : sixth, Sarnyos : seventh. Domes : eighth,

Dirba : ninth, Apiton : tenth, Pegogha : eleventh, Zarduch,

Lilita, Malvita, and the Strangling Mother of boys. Then

the saintly Mar *Abd-Isho* said unto her : I bind you off him

who carries these writs in the name of the God of Gods and

Lord of Lords, and in the name of the Being who is from ever-
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lasting : may there be bound, doomed, and expelled all accursed

and rebellious demons, and all evil and envious persons, and

all calamities from off him who carries these writs !

§ 8. The anathema of Mar George, the glorious

MARTYR, WHICH IS OF AVAIL AGAINST FEAR.

The prayer, request, petition, and supplication of Mar

George, the glorious martyr, which he prayed, requested, and

petitioned before God at the time of his martyrdom. He
put his knees in (the attitude of) prayer, and said : O Lord,

God of Hosts, I request and petition thy grace, grant me this

demand, that every one who shall make mention of thy Holy

Name, Lord Jesus, and my name, thy servant George, no

harm shall happen unto him carrying these writs, nor fear,

nor trembling, nor surprise, nor evil visions, nor the evil and

envious eye. Remove from him pains and sicknesses, fear

and trembling, and those visions which come by night and

by day : and every one who writes and hangs upon himself

thy Holy Name—Lord Jesus Christ, and my name, thy

servant George, may there be unto him neither fear nor

trembling, nor anxiety, nor surprise, nor visions of hard

dreams, nor dark phantasies, nor the evil and envious eye :

but let there be bound, doomed, and expelled all pains and

sicknesses, and calamities from off him who carries these

writs, and grant, him his goodly requests from out of the

Treasure-house of thy Compassion, by the prayers of those on

high (angelic beings) and the supplication of those below, and

by the anathema of Mar George, the glorious martyr, and

Mar Simon Peter, and Mar Babi, and Mar Cyprian, and Mar

Sassan, and of all the martyrs and saints of our Lord, for

ever and ever. Amen !

§ 9. Concerning the Evil and Envious Eye.

The Evil Eye went forth from the eye of the heart, and

the angel Gabriel met her, and said unto her, * Whither goest
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thou^ O daughter of destruction ? ^ She replied unto him :

^ I am going to destroy men and women^ male and female

children, and the souls of beasts and fowls/ The angel

Gabriel addressed her :
^ Have you not been to Paradise and

seen the great God—Him whom thousands upon thousands,

and myriads upon myriads of angels surround ? By his

Name may there be bound by me, and I bind you, O Evil

and Envious Eye, the eye of strangers, the eye of those

dwelling in our midst, the eye of people far off, the eye of

those who are near, the green-coloured eye, and the blue-

coloured eye, the dark-grey eye, and the tearful eye, and the

eye of the seven evil ones, from off the body and members,

from off the servants, from off the sheep and oxen, from off

the vineyards and fields of him who carries these writs,

through the prayers of my blessed Lady Mary, and of

Mar John the Baptist. So be it. Amen !

^

§ 10. [Ban for] the fold of cattle.

^ Seven accursed brothers, accursed sons ! destructive ones,

sons of men of destruction ! Why do you creep along on

your knees and move upon your hands ? ^ and they replied :

‘We go on our hands, so that we may eat flesh, and we

crawl along upon our hands, so that we may drink blood.’

As soon as I saw it, I prevented them from devouring, and

I cursed and bound them in the name of the Father, Son,

and Holy Ghost, saying :
‘ May you not proceed on your way,

nor finish your journey, and may God break your teeth and

cut the veins of your neck and the sinews thereof, that you

approach not the sheep nor the oxen of the person who

carries [sc. these writs] ! I bind you in the name of Gabriel

and Michael. I bind you by that angel who judged the

woman that combed (the hair of) her head on the eve of

holy Sunday. May they vanish as smoke from before the

wind for ever and ever. Amen !

’
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§ 11. Concerning lunacy.

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost.

0 Lord, God of Hosts, and Possessor of all ! Thou hast

said in thy Gospel, that ' every one who asketh receiveth,

and he that seeketh findeth, and it shall be given unto him ^ \

So also now, O Lord, God of Hosts, I ask of thee on behalf

of thy servant who carries these writs (regarding) the bitter

sickness which is called ‘ lunacy ^
: mayest thou send the

angel which bears words of compassion and of healing, and

may he who carries these formulae be healed from the sickness

of lunacy, through the prayer of Mar Jacob who was killed

by the violent Jews with a fullePs club at the time when he

suffered martyrdom. Thou, O Lord, aid him carrying these

writs. Amen

!

§ 12. [Of avail] before kings, rulers, prefects,

SATRAPS, AND CHIEFS.

In the name of the Father, Son, and Holy Ghost.

1 clothed myself in secret with the Father, and openly

I am wrapped with the Son, and mysteriously doth the

Holy Spirit dwell within me : verily I fear no evil. [Mary]

met Elizabeth, and the boy leapt in her womb ^ over against

the boy of Mary, through the mystery which was between

them. As regards the one who beholds the bearer of these

writs, I bind, and doom, and chase, and annihilate him by

the word which our Lord said unto his disciples :
^ Whatso-

ever ye shall bind on earth shall be bound in heaven^.'

Thus, O Lord, God of Hosts, I bind, curse, chase, annihilate

kings, rulers, prefects, governors, centurions, magistrates,

sub-officers, and officers, men and women, that they shall not

speak evilly and hatefully with the one who carries these

writs; by that power and by that garment with which

1 Matt. vii. 7, 8 ;
Luke xi. 9, 10. ^ James, called the brother of Jesus.

3 Luke i. 41. * Matt, xviii. 18 and xvi. 19.
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Alexander, the son of Philip, was clothed : he who subdued

the whole earth : thus, O Lord, God of Hosts, may he who

carries these writs be clothed in the garments of victory and

salvation before kings, lords, rulers, prefects, and magistrates.

So be it. Amen !

This book is finished by the hand of the feeble one

Daniel, son of the priest Cushaba of Alkoosh, and unto God

be the glory.

CODEX C

§ 1. By the power of our Lord we write the Book of

Protection, Amen ! In the name of the Father, the

Son, and the Holy Ghost, the Holy Gospel of our

Lord, Jesus Christ, the preaching of John^ :

—

\Cf, A, §§ 4, 13, 33, and B, § 4.]

In the beginning was the Word, and that Word was in

the beginning with God, and God was [the Word]. In the

beginning it was with God. And all was by his hand, and

without him there was not one thing that existed. In him

was life
;
and the life was the light of men. That light

lighteth the darkness, which overcame it not.

By the power of those Ten Holy Words of the Lord God,

by the name, I am that I am, God Almighty, Adonai, Lord of

Hosts, I bind, excommunicate and destroy, I ward off, cause

to vanish, all evil, accursed, and maddening (lit. 'misleading’)

pains and sicknesses, adversaries, demons, rebellious devils,

also the spirits of lunacy, the spirit of the stomach, the

spirits of the heart, the spirits of the head, the spirits of

the eyes, the ills of the stomach, the spirit of the teeth,

also the evil and envious eye, the eye that smiteth and pitieth

^ This last page is torn ; mde note in text.

k

3 i. 1-5.
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not_, the green coloured eye, the eye of every kind, the eye

of all spirits of pain in the head pain on one side of the

head, sweet and soft (doleful) pulsations, seventy-two such

sweet and mournful noises, also the fever, cold and hot,

visions fearful and false dreams, as are by night and by

day
;
also Lilith, Malvita, and Zarduch, the dissembling (or

^compelling"’) demon, and all evil pains, sicknesses, and

devils, bound by spell, from off the body and soul, the house,

the sons and daughters of him who beareth these writs.

Amen, Amen !

§ 2. The Ban of Mae Geoege, the Maetye.

\pf. A, § 6, B, § 8.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer, petition, and supplication of Mar George, the

triumphant martyr, which he prayed and asked of God,

the Saviour, at the time of martyrdom, placing his knee

in (the attitude of) prayer, and said : O Lord God, All-

powerful, as for every one who will make mention of thy

Holy Name, O Lord, Jesus Christ, and the name of Georgis,

may there not come to him either terror, trembling, anxiety,

or anger, nor one of the evil pains, sicknesses, accursed

demons that lead astray; rebellious Satan and envious evil

ones
;

fearful visions and the faces of evil devils, demons,

and the evil spirit
;
the eye of all wicked men and rebellious

ones
;
nor fear, trembling, visions demoniacal, fright, bonds

of magic ;
nor Lilith and Zaduch, the demon Malvita, mother

of strangled children, boys and girls, the souls of the birds of

heaven, all pains, evil sicknesses, rebellious ones, and visions

fearful
;
nor the sweet sounds of the head, seventy-two evil

sounds, and accursed adversaries that lead one astray, rebellious

and envious, evil ones
;
may all wounds, and all dire sick-

nesses be kept away from the house of him who carries these

scraps. Amen

!

^ For the spirit Slahta, cf. Talmud, T. Sabbath, 90 a ;
Gittin, 68 b, &c.
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§ 3. Binding the tongue of the huler.

[Cf. A, §§ 6, 7 ;
B, § 12.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the name Gabriel, Miehael, Ariel ^
; by the name

Michael, AzrieP, Shamshiel, Harshiel, Sarphiel, Nuriel
; by

the name, I am that I am, God Almighty, Adonai, Lord of

Hosts
;
by the name Shamshiel, Susniel, Shamiel, Hiniel,

Zadikiel, Prukiel, Sahariel, Zakiel, Diniel, Eshiniel, Takifiel,

Gabriel, the mighty one, Shamshiel, Sahariel, Makiel,

Yomiel, Cukbiel, Shnfiel, Mariel, Mehalalel, Zatriel, Umiel,

Hshahshiel, Tariel, Aziziel Maniel, Samiel. By these holy

names, I bind, ban, stop the month and tongues of evil men,

jealous and wicked judges, emirs, satraps^, governors, men
in authority, rulers and chiefs®, executioners, prefects, the

foreigner, the gentile, the infidel. I bind the mouths of all

wicked judges, and all the sons of Adam and Eve, evil ones,

men, women, and children; I bind their tongues and lips,

their minds and thoughts, those of wicked ones, rebels, judges,

court-officials, and prefects
;
and the lips of the emir, prefects,

executioners, satraps, and rulers. I bind the tongues and

mouths of these wicked ones by that Word which our Lord

spake to his disciples :
‘ Whatever you shall bind on earth,

shall be bound in heaven.’ I bind them from off him who
carries this charm !

^ Cf. Ezra viii. 16.

2 (y 1 Chron. v. 24.

^ Cf.l Chron. xv. 20 ;
Ezra x. 27.

^ r<lloriZ. the same as ‘satrap’
;

c/l B, § 12 (heading).

® and r^lfiCLkl seem to be diiferent forms of one

and the same word; even occurs (Castelli), all connected with

root reg. (rex). In B, § 12 (heading), we have m vice
;
the probability

is, that M or ^ would be elided in pronunciation, and hence the form

rtlfloi
;
whilst the careless speaker would add \ after S30 and pronounce
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§ 4. Binding the teeth.

\Cf, A, § 17, B.M. § 66.]

Pronounce the blessing upon bread, Amen ! In the name

of the Father, the Son, and the Holy Ghost. In the name of

the Living God, the Saviour, and Mar Thomas,Mar Pachumos^,

Mar Dormesan, Mar Horkus 2
,
Mar Harkles ; by these holy

names, we beseech thee, when the teeth chatter, or the evil

spirit of the sweet sound (knocks), bless the bread
;

let him

eat, and the teeth of A., the son of B., shall be healed. Amen,

Amen 1

§ 5. Binding the ox asleep in the yoke

\Cf. A, § 24.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the prayer of Abba Jonah, Mar Shalita, Mar Mills, and

Malchizedek the priest and minister
; and by the gentleness

of all those at rest and laid low ; by that Power which

subjected heaven and earth, angels and men; so may this

ox, that of A., the son of B., be subjected to its yoke ; may

the tread ^ be obedient to its yoke, to its master, by the

prayer of my Lady, the blessed Mary, Mar John, Amen

!

§ 6. The ant that falls upon the wheat.

\Cf, B.M. § 59.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Go forth, O ant, from within this wheat, that of A., the son

1 The fuller form for ‘ Pachum ’ (c/. A, § 5, where the name has jj

not 2k).

2 From the script it is difficult to determine positively whether the

name is ^ Horrus ’ or ‘ Horkus ’.

® If we read the heading would run : ‘ Binding

the ox that injures the cattle.’

^ Gen. xiv. 18 ;
Ps, cx. 4 ;

Heb. v. 6.

® According to the text; if according to my note, ‘ may the ox be

obedient, &c.’
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of B., just as the children of Israel went forth into the

wilderness^ by the hand of Moses, the prophet
;
just as Adam

went forth from the Garden, Jonah ^5 Daniel from the dungeon,

Hananiah from the fiery furnace, Noah from the ark ; so,

O ant, go forth from within the wheat of A., the son of B.,

by the Loving God, the Saviour, Amen, Amen

!

§ 7. Veemin^ that come upon men.

Pronounce the blessing over the dust of the mole ; cast it

upon the vermin
:

(for) vermin that come upon possessions,

bless the dust in the name of our Lord, Jesus Christ, and of

Gabriel, chief of the holy Angels , . . He sowed sand and

reaped sand, and did not tread down the standing-corn. In

like manner, there shall not come any vermin upon A., the

son of B., or the goats, or the oxen, in the name of the

living Christ, Amen ! So be it

!

§ 8. Binding the eiee eeom the stone jae.

\Cf. A, § 48.]

Pronounce the blessing over wood. In the name of the

Father, the Son, and the Holy Ghost. I bind this fire, this

jar; this fire, and this wheat-flour; that it burn not, nor

inflame^, neither to the right nor to the left; may it be

turned to its former and original nature
;
may it be bound

by me through the four holy angels that bear the throne

of the Living God, the Saviour ! I bind this jar, that it

kindle not to the right, nor burn to the left. May it be

bound until I loosen it in the name of the Father, the Son,

and the Living Spirit, Amen, Amen

!

^ The words * from the belly of the fish which we should expect, are

omitted {cf. B, § 5).

2
Lit, ‘ worms ’. ^ See note to Text.

* The original r^lAo r^crA can scarcely stand; we

should have to read something like r<L^ca\ r<Ao r^orA rtlA.i,

and I have translated accordingly.
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Loosening the fire of the jar. Before you begin its

formula^ recite three times the three words :
^ Compassionate

mCj God !
^ Becite three times :

^ I am loosened ... as the

fire that burneth.^

§ 9. In the name of the Father and the Son.

Binding ^ the boil (or ^ scab ’). \Cf. A, § 53.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

And Moses said unto his brethren. Go unto the land of

Egypt and make unto you a brazen serpent^, and put it in

Midian; and one shall say. Let the children of Israel come,

and there shall dissolve (drop) this boil, this scab, by the

great Name of the Living God, by the name of the Glorified

Trinity, by the name of the nine regiments of the holy

angels. The Physician that heals all pains, the Healer of

all sicknesses and of all wounds, our Lord and God heals the

scab from the body of A., the son of B., Amen !

§ 10. Before the emir and the judge.

\Cf. k, §§ 6, 7 ; B, § 12.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

I bind and stop the mouths, the tongues, and lips, of wicked

and tyrannical people from off him who carries this order,

these writings; I bind them, excommunicate them, as the

horse (is bound) by the bridle, as the ox in the yoke, as

the dead in the grave, as the stars in the heavens, as the

fish in the sea ; may they be bound by me by the ban ^

falling from heaven upon the mouths and the tongues of

1 If r<lI50\n^ be the corrected reading, it is a form derived from

‘bind’.

2 Cf. Num. xxi. 8-9.

® The word in the text makes no sense whatsoever
;
I have,

therefore, proposed
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evil and violent men^ emirs^ kings^ magistrates^ rulers_, tyrants,

satraps, prefects, avaricious ones; in the name of Gabriel,

Michael, in the name of Sarphiel, by the name, I am that

I am, God Almighty, Adonai, Lord of Hosts, I bind the

mouths and tongues of evil men, tyrants, military officials,

and magistrates, all wicked and violent men, from him who

bears this charm, by the Living Sign of the Cross of the

Lord God, by the Name of the true Father Amen !

§ 11. Binding the peefects : binding the tongue.

\Cf, B.M. § 55.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

ARGI, DRGI, BRGI, ZRGI, MRGI, HRGI^.

^

And the Sun and Moon ^ may be with him who bears this

charm, as God loved Moses, chief of the Hebrews, as God

loved David, as God loved the prophet Daniel.

1 For this expression, see John xviii. 38 and Acts x. 34.

2 A comparison between this passage and the parallel passage in B. M.

§ 55 will reveal, in a manner perhaps more striking than in any other

passage of this volume, how apparent errors in writing can baffle the

most ingenious attempts at explanation. The scribe undoubtedly wrote

down from memory or copied by rote, without in many cases even

understanding the meaning of the words he put down
;
hence the jumble

of unintelligible expressions.

Whether here (as one word) is ‘Aphrodite’

(Venus), and 00*113 (the QoCXlaio of B.M.) is ‘Kronos’ (Saturn), and

they are two of the seven names derived from the stars, taken as
•

representing guardian spirits, I will not determine. Even the word la
in B.M. may be K'll of C. Again, >1.2:^ may be the

‘ Artemus ’ of A, § 44, and may be Simon Magus. In this

section we have, indeed, the Mystery of Magic.

3

Though the MS. has rC'lorai ‘Light’, there is no doubt

‘ Moon ’ is the right word.



CODEX CIxxx

§ 12. Hurt^(?) to the back. [Cf. A, § 10.]

In the name of the Father^the Son, and the Holy Ghost; in

the name of the Living* God, the powerful One ;
the Saviour,

compassionate and merciful, art thou; in thine abundantmercy,

in thy lovingkindriess, who in thy compassion didst silence,

bidding the sea be still, and thou wast magnified ; O Lord,

by thy great Power, O mighty One, and Master (?) of all,

assuage, I pray thee, this bitter stroke both from the back

and side of A., the son of B., by the prayer of my Lady Mary,

the blessed. Amen, Amen ! So be it

!

§ 13. Binding the navel 2
. \Cf, A, § 45.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

I bind the navel of A., the son of B., in the spot where it

will never be moved, in its place, just as the ox in the yoke,

the dead in the grave, the fish in the sea, the horse by the

bridle, the camel by the cord, the star in the expanse of

heaven, the tree which is fixed in the ground, so do I bind

the navel of A., the son of B., by the living Sign of the Cross,

Amen

!

§ 14. Binding the wolf from off the cattle.

\Cf. A, § 35.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer and petition of Mar Daniel, the great prophet,

at the time when they threw him into the den of lions, and

he prayed, placing his knee in (the attitude of) prayer, and

saying : O Lord God, the Powerful, we pray of Thee that

as regards every one who shall make mention of Thy holy

Name, O our Lord, Jesus Christ, and of my name Daniel,

1 Wright renders the word ‘ lumbago

2 If the word he *|X* (not then read ‘joint' here and

in the other lines where ‘ navel ’ is mentioned. The same applies to the

parallel passage in A, § 45.
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neither the wolf, nor the bear, nor the panther, nor the sow,

shall come to the lambs of him who carries these writs : the

mouths, tongues, and teeth of the wolf, the bear, and the

panther shall be closed against the goats, the sheep, the ox

of him who bears this charm. Amen !

§ 15. Binding the dog. \Cf. A, § 21.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

Mary and our Lord were walking on the way, and Mary

was speaking unto our Lord, when lo a dog came up, and

our Lord said unto Mary : See, I bind and stop them with

chains of iron and stones of brass, and the iron shall come

into their soul and into the flesh of the feet of these dogs

of robbers, and they shall not bark at, nor have power over

him who bears this charm, nor rob.

§ 16. Illness ^ (?) oe the stomach. \Cf. A, § 25.]

In the name of the Father, the SoD, and the Holy Ghost.

In the name of Puka, Mar Puka, Mar Nuka, Mar Puka,

O illness (?) of the stomach. Go forth from the stomach of A.,

the son of B., Go forth from ... to the nerves, from (these)

to the hands, the bones, from the bones to the nerves, from

(these) to the hand, from (these) to the flesh, from (thence)

to the skin, from the skin to the waste and dry rock, in the

name of the Father, the Son, and the Holy Ghost, in the

name of Mar Mamas, Mar Avin, by the living Sign of

the great Cross, by the prayer of the blessed Mary, Amen !

§ 17. Binding the fever. \Cf. A, § 28.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

THSIMA^ upon the fever of A., the son of B.
;
ASIMA

upon the fever of A., the son of B.
;
ZUSIMA upon the fever

^ If so, it is formed from ‘ malus

^ I must leave these four names without any explanation
;
they are

probably but mystical combinations of letters.

1
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of A., the son of B.; ABRHIMA upon the fever of A. (the

son of B.)j by the prayer of blessed Mary^ Mar Simon Peter_,

John, Paul the blessed Apostle, Matthew^ Mark, Luke, and

John, Amen

!

§ 18. Loosening^ the eruit-crops from the cattle.

In the name of the Father, the Son^ and the Holy Ghost.

KIKI, KIKI, MIKI, MKI, KI.

Cut off a piece of the sowing- seed of the plots from the

house, from the area^ from the dwelling of A., the son of B.,

in the name of the Father, the Saviour, his Holy Son, the

Holy Ghost, Amen !

And (by) the fragrance concealed in thy Name, Oh that

thou would^st cause (the silence ?) of the desolation to cease,

and again . . . Draw out this thorn of A., son of B., by

these names I bind this thorn
;
Jah does in no way prosper

it : in the name of nini (?), Simon, Markun (Marcian), and

Mani (Manes), Amen

!

§ 19. On the Evil Eye 2
. \Cf, A, § 23, B, § 9.]

• ••• •••••«
boys and girls, the soul of cattle, the fowl of heaven ; and

Gabriel, the angel, said unto her : Hast thou not been up

to Paradise, nor seen the Living God, Him to whom thousands

upon thousands, and myriads of myriads of holy angels

minister, and who sanctify his Name? You are bound by

me, and I bind you, and excommunicate you, and destroy

you, O Evil and Envious Eye, eye of the seven evil and

envious neighbours, eye of all kinds, the eye that woundeth

and pitieth not, the eye of the father, the eye of the mother

^ I regard my rendering of this section but as an attempt at a difficult

solution. Is the original correct ?

2 I add this heading; it is wanting in the original, as are also the

opening words of the Charm, to supply which see parallels in A and B.

3 I have a strong suspicion based upon B, § 9, 100, that craJSOr^'.l of
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tlie eye o£ the foreigner^ the eye of the gentile_, (the eye of

the foreigner), the dark-grey eye, the jealous eye, the caerulean

eye, (the eye of those far off), the eye of all wicked men,

the eye of those far off and those near, the eye of all kinds,

the eye of man and woman, the eye of old men and old

women, the eye of evil and envious men, the eye of the

infidel, from the house, from the possessions, from the sons

and daughters, from whatever else there may be to him who

bears this charm. Amen !

§ 20. CoNCEENING BLOOD COMING EROM THE NOSTRIL.

\pf. A, § 49.]

Zachariah came to Cana ;
the waters dried up, and the

blood dried up. Thus may the blood of A., the son of B., dry

up from the nostril. Amen, Amen !

Write upon the eyes, Amen !

§ 21. Binding the dream. \Cf, A, § 36.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

In the name of our Lord, Jesus Christ, and in the name of

Mar Christopher and Mar Pityon, and the revered of yore,

I bind the false dreams that are by night and day, all the

phantasies of accursed evil demons that mislead, from off

him who bears this charm, in the name of the Father, the

Son, and Holy Ghost, Amen !

Before you begin the word of the passage ordained :
^ The

King hath sent,'’ begin, ^ In the name of the Father,*’ Amen !

§ 22. Binding the scorpion. \Cf, A, § 38.]

[As the text here is most corrupt, it cannot be translated

as it stands. I, therefore, refer the reader to the corresponding

and more correct passages in A and B.M.]

• •

the MS. is a phonetic error for ‘ of tears’, ‘tearful’, and this

in spite of the word preceding, which seems to have crept in by

an afterthought, suggested by
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§ 23. Binding the serpent (lit. ^ sea-monster

\qf. A, § 37.]

In the name o£ the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The voice of the enchanter and men wise in magic lore;

the ear is stopped, that it will not hear; root out, O Lord,

the teeth of the lions (!) as water that is poured out; I bind

the black serpent, the red serpent, the dark-grey serpent, the

silent serpent, the sea-monster, son of the sea-monster, Zargin,

Zargin, Zerizin, Zargigin^; I bind them by Jeremiah the

prophet, by Moses, and by Daniel ;
I bind all kinds of

serpents and reptile evil and low from off the body and soul,

from the children of him who carries this charm. Amen I

§ 24. Loosening the chase. \Cf, A, § 14.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

In the same manner as God commanded the just and

righteous Noah, (saying) :
^ Make unto thee an ark of wood,

and gather therein all creeping things, all the winged fowl

of heaven^, so may there be gathered the birds and winged

creatures of the air in front of him who bears these writs

;

may the spoil (of the chase) be sent from the east and from

the west, from the north and from the south, from the seas,

from islands, from the mountains, from the heights
;
from

every spot may the sport be sent in the case of him who

bears this charm, by the prayer of Mar Simon Peter, Andrew

Matthew, Mark, Luke, John, and Paul, Amen !

§ 25. The ban oe Mar ‘Abd-isho', the saint.

W- B, § 7.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The prayer and petition of Mar ‘Abd-Isho', the monk and

hermit of the Living God, he who dwelt forty years in the

1 Cf. the similar expressions in A, § 19, and B.M. § 56 (Appendix).
^ Matt. i. 18j &c.

;
Acts i. 13.
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mountain^ smitten as regards his legs, torn on the eve of

the Sabbath, the day of the Passion of our Lord, the Redeemer;

and there appeared to him the soul of the Evil Spirit in the

guise of a hateful vulgar woman, a frightful vision, and she

called him by name . Martlos, six
;

Salmios seven

;

Apiton, eight; Dirba, nine; Pegoga, ten; Lilita, eleven;

Malvita, twelve ; Zarduch, the dissembling (or ^ compelling^)

demon, the strangling mother of boys and girls. Then the

holy Mar ‘Abd-Tsho‘, with a zeal divine, equipped (lit. clad)

with bond, anathema, and bar, said to her : Thou art bound

and I bind thee, I ban thee, and I destroy thee, in the name

of the God of gods, the Lord of lords, the great and glorified

King, in the name of Emanuel which symbolizes (signifies)

^With us is our God^, in the name of Him who formed

Adam out of the dust, in the name of Gabriel, Michael, in

the name of Azriel, in the name of Sarphiel, in the name ^ —

.

§ 26. The anathema of Paradise, of avail for all

THINGS. \Cf. A, § 52, Bj § 5.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

By the prayers of our just and righteous Fathers, Abba

Marcus, Abba Serapion, Abba Dubina, Abba Paulus, Abba

Moushe, Abba Thomis, Abba Sargis, Mar John the Evangelist,

Mar John the Baptist, Mar John Avila, Mar John Saba, Mar
John of Herta, Mar John Tyaya, Mar John of Baka, Mar
John of Tura, Mar John of Nehila, Mar John the Seer,

Mar John of Jilu, Mar John NaWaya, Mar John Taba, Mar
John the Teacher, Mar John Baeya, Mar John of Hetra,

Mar John of Shenna, Mar John of Dassan, Mar John of

Anzal, Mar John of Ashnu, Mar John of Naza, Mar John

of Rabana (or Cabana).

1 Part of the text is clearly omitted here
;

c/". B, § 7.

^ In B we have ‘Samyos’. ^ Isa. vii. 14 ;
viii. 8.

^ Abrupt termination.
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§ 27. The gate op [oe ^ section on geain

ICf. A, § IB.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

0 Lord, God Almighty, Lord of all souls and spirits that

are in heaven and earth, the Creator of our father Adam,

who breathed in him the breath of life, made him rule over

all things. He who spake unto the just and righteous Noah,

^ Prepare unto thyself an ark of wood and gather therein all

things, of the creeping things, of winged creatures, of the

fowl, of the cattle ^
; thus at the command of the Lord God,

and in the name of that great Angel, chief of the holy angels,

helpers, may there be gathered all the good things to the

house of him who bears this charm, from every place, from

every spot, from all positions, from the east, from the west,

from the south, and from the north, fine provision and good

fortune (lit. grain), aye and beautiful. Amen, to the house

of him who bears this charm, in the name of the Living God,

the Saviour, in the name of Christopher Hippocrates (?)

and holy Susannah ^
;
by that Power, great and mighty, that

moveth from the heaven and the earth, may there come the

good things to the house of him who bears this charm, by

the Living Sign of the Cross of our Lord God, Amen, Amen.

So be it

!

§ 28. Binding the gun of the waeeioes.

[Cf. A, §§ 9, 16.]

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The voice of the Lord cutting the flame of fire
;
the voice

of the Lord against Gog and Magog ; the voice of the Lord

against the craft of philosophers, against the war-implements

of evil men, the profane, the foreigner, the infidel
; by that

Word of our Lord, Jesus Christ, do I bind the mouths of

1 Perhaps also in a figurative sense : business, fortune, success.

2 Cf. § 21 of this MS. 3 (?).
i Luke viii. 3.
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their guns_, the flints^ the war-instrument, the spear. May
their eyes be darkened, so that they shall not see ! By that

Voice that cried aloud on the Cross, saying: ^My God, my
God, why hast Thou forsaken me?^ by that Power do

I bind the guns of evil and wicked men from off him who

bears this charm, by the prayer of Mar George, the triumphant

martyr. Amen, Amen

!

§ 29 . The gate of [or ^ section on the way.

In the name of the Father, the Son, and the Holy Ghost.

The God of Abraham, the God of Isaac, the God of Jacob

;

the God of the just and righteous Fathers

!
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I add here B.M. § 11 which is also wanting in A :

—

jjLXjjn r^JdcvL f<L^\

r<^a^n.xA
CDdi>Q.j^O CD^cX^rs : Ojai rtU>OiO r<'*U30 pcxzs

cDTJa cn&v-i^-4^^a

K'coAf^ %saf<a >s.T-d.1 rtH-X-i

>caAr< r<h\A6AO r<lnA ijla rcll^>LA>

rtL\'^0 A^O rdlAf^.x. rCir^

>A^.'I tJyux^o rdz^T-o )Ci3a\,

rtlA r<'ofAf< rtL*i:5a i’^o.A AjLA^f<o r<l^^o

r^lAo 1^ ^ T<l\ : cn : cu» • Ay*1 CO K'Oco-J

rt^l V j. .»xSq f<-AT<V-^ r^Ao rtl\o

Klicnict^ rclAo r<l:^T:^ f<Ao
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rtljXk’i.i

f<iai»aW5a ^olx.! rCl'sa.v^ Tii»r<' pC'ix-

fCjjufci.i rt^lwr) ,.11.

(1.) f<L2AQ^:T ^ 65

ViOl OcaA^ rtLiA*.vo

r<ljWlO (sic) f^'icoflo

r<ll-^co K'.lCXMf^' ,ii*f<' %js*r^

I ^ ^ caA K'aoDiO caA Au!<i rr^L^ohy

oca-3 K'^vj-J.-tdCxA^ ^i-i.1 ,ca=) : .Sii

r<l3o‘Vk.i rtAXocaso ,cno.ix-’5Q\^ T5ar<'.i rCll.'vaa.^

qoOhJOI^ ^.Vo k*a V il.i «.^0caA.^.10

^i^vani- A*r<' >,A»rC' i:55af<.i r^\n oca.3 rtl».:5ai.r>.i

^.iJsaA-^ reii^Ao^ jiA.^^^o A}^3^^

.’
.2^1 ^ .3 : caA r<ocn.io caA ^rc'.i

^:^r< pcli.SQ’*^:sq ^cu ,v^ia r<&ui3cx^^

Qoa.A-^lcn ca:5aje.30 rtlx-w rc'caAf^'.i cai?i-i-3

,cr}cLl-X. »^J3or<AvJ r<L»xS^ rt^.loo-SJo *^^00.1 f<l3ax3

: .^1 : .3 : K'coArc' (sic) kL’^ijo ,cna^^o

^IajCU VSQ.io r<'iui30.^ yi^\^ ^o!^3

rdiSOMA.i {sic) A:w r<'<^:5ai- ^\cd .30^\3

,03011. ^aUQll A^orC'
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r^Lx^ca A*f<"a.isgL^ ^ax=> r<Aco rtL’5ai.*>

poLtAo

i<l*TM:f ci.sajj'ii f es

f<l*i:sa >!^ : ^ r<h\r.vs\ ^1±do

Oorx^ rt!jLx_r30 r<lr< r<L»ijaa:».i

^.irC'.i CXA-^.I.! r<l:^Ar<' rC'o.^A ^530.11 rtll.vaCLA

C^V^a^JSQ.'! rtlx*!ia ^cori

A : ^a.A

toaam.ii:! poA^A A^ r<A (?) caA^

r<h\o.^Xi^JS^ T-*livJ5a ,cna.A-^jiA rtlAo

rtlio^r^' KlxilM A^ua.i K'lCU Arv^:^i.i v>^r<'o

rCllSkCD ^..OcaAaijeAo h\x^oh\ rtlAo pCIaV fi.3.1

: A (m<?) r^V^OTi (sic) ^/^h\h\

A*r^.l K'^cuirC'.’i fCxoJ^ ^ •^1 ^ •=

r^ioii on^dru;30r<' »ct3cAau rtlAo rtlx^-i

«^.OcQx.*::a^^ (^^c)^if\flQj rtlAAcn f<'orAr<'.i rtl^AA^

:j3 rtizxrs rtlz.lr^.'t

v\Av.^ >«. : A.l

.Ain f<Hxtor<^ ^ 64

j.sJvSQAiK'n i.vo.'i.i r<'m-’5awsa

rc^l^vn >.'1^0 Si ^ A-^ v\l3 ^Ii=s\

.^ot-lA-^ vvi-3 rtA^-ii.l K'ri’iak rt^.s^aT^ Aoax. r<l4JL»i.i

: v\O.TJLao : v\0.vx-fio : ca : rti^-^jru^ ^^Acn

: co-a : A-aA> : j.iAo : AAcn : : va\^ : caAnc"©

A\-Jsa—*ii-4jt-a : iuJ5a^u_jj : .looi : jDr<'
:
^-ia.A_jaocD

:
(or r€^hiOo) iurtlfio ^:i3a

:
(or ^re-

.... rtlwiv^ Aur^ : rC^cn^^O
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ptlia.icn r<^r.o ^.*^rvx.o

rc'^ui-V^.i : ^ ^ : a.i

rtll/x J^A ^T-Tj.vsa.l rel^relLia ^\ca=»

K'ocaJ rt'A orA r<XVior< rei^irC' A^h. K'riiaa r<'iA^^

r<iVsor^ oosA ii-oor^ ot\oo\ T*.5aor<' cn^^i ca\

CT^-»1 rC^Acuo >cna.^iCX=3.10 ca\.V3l K'.vici

caA ijaof<' CDi\:AA^.:^.l r^.i-AHo vA v>-flor<'

A TxOorC' cni^fioa >cna:^ia£i

A i-Jt-flopC' AartluaVM.l cn^cus^va orA f<lVior<

A Vi.-Xtor< : ^.i cfjJiva i<4\-i.-xA_^

rtliJ3X

^ 62

: cn^aJ^ : a,_a.i : oio r<'i_aa r<Lrjr<' )a_x_a

.^sq.i rc'm.^^ K'acD even rCi^\ >'iin.'i

jcaAr^O r^*i:sa i^r^o K'cnAr<' rel^^o relV-on.i

loA^l lO^&v r<A r<ll2vga>^.::ao

A ^.aO K'v-wO s/^^n^xn rtl\r<'

v\A f^i-oi v^y^i.n:k.:i

vyjva^h- K^ax-O rOx&zJ^^CXZA r^ju\n v\^x-

A\cx_^^^o cq-lA.:^ rtlA^ix—l r^cn rdsni—w rt^ *\

A^ hs^r<^h\^ A& A^ v>^cxa *^.=30 Kts^CLl^n»\:yin

eg ..A \...x>. caiA^^ K'.icn r^h\oi^o

rei*v;na ^inOQ^l ^A*r<' caa r<Aj»^.iO

^.^Oa^vx paAjwA rtAf^' relAci^.l f<ia.A^

v\^v^reA )Cna.^'%A^^O cnA ^A^i-db r<icvi^ ptAx.iarC'

- ' •• * •• \ ^ ^

OcnA^reLjjOlO rt"-l-A^J .aa : : ^ K'.fcn

^j.aare' re'jcAa reA-adaSto rcTiOa ^ rC'^xIa
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r^AjjLB § so

^)tuL3 . . . »ix.o

>drvnSil.i rtl^o^rC' jaa^^ : CLoi : OiO K'iaO r<^r<

rc^a.ia r^.’saAi^ Ab*r<^^a.:sqo A^in\^

(sic) f<'a.w.v» f<l!i:5a*r<'.i K'cax. rtlA.i K'va.iiaaA

f<'orAr^a K^'ia.TSwA J3CV& f<ca\f<'.i [or rtflAujirs]

MCCk jn^n r<l:saLo Aak riujr^

r^cu.i r^sova

rc'i-sa

'X
: o.^.'i : OiO n^vaO r^sr^ )aJCJ3

r<lAA> v^^.l cnJ^zso ^LfcOoa\^.S>3

^caa rcfatt.^1 r<\x»» oca-3 r^^vLa-jj rC'caArC' rtl»i33

r<ocn ,0Do4\«»r<' Au£.i-30 rt^A'.vo

^CO-a rt^OQ-ani-^ fd.VOO.-^ OCQ-SO

: A : ^ caxaio!^ K'^Au* K'orAr^ orA

^gjcLaai V rtl^UO : cvJ^.vs >c)DOrtlifio

rtH^ca ^OJC-a v^K' ca:ai^ ^jt-aijaaa.i

rtlae^-SaJ^ ndi.iA^o rtll^T»J^O rdiiiaorc'

^.AjaL-a-jjlo ^.v»0^O ^aJ33i.}x^O ^aTxfior<' «,.,c^caJl

Sr\o.J^-3 :j2^:i rdjc-a-so-^ >3.1-0

^:5ar<' K'^oiva

• • • • * §

[or f<A_i.-»jL.a] rtljLajL.a : cid : ^ coA

^aijo.i rtliKlAsa rtUiiaa rOioa^O f<aorAr<'

rdlifloK' : : o : .2i KllTjaof< f<ca\rc' rclai^ >310
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r^iacAra

rC'^vacn^sa rtll^AiKU r<'ofAf<' rtlAisa rtli&ca

: >.^o ^.vo ’ cn : ^
)Q.irC'.i )CnQiL.i : <Ux5^ yojn rdix-io rtlia.:sa\OTO

^jj:nr< K'icooi.i rtlsarc' ^*i:sa r^OMO

rvTCtor^ § 57

A-^rc'mJl.l fCJirtlLsa r<-fcT-2a i.TJt* aa\

K'Av-Ai .a r<ia^ A^rela^i.^0

Klz-ilisi ^.^ajxaje.1 r<\ r^rcAjsa rcT^ra

r^lXtoO T^.l >a.T-5« rtlA.l reix\^i.O r^J^oJA^'O

^^rc' r^isl.To *^oq\a Si^oA^a : cd : cu

• • • • * §

rc!r)o‘i-^ : c\.jo.l rtlwoio r<'v30 r^f<' ^a-X-s

v^l A:^ K'caAf<' rtl^-ifioo

Qoa.-LA^O^o A*f<'icn^o A-*rtiaio A«r^2u.^c A*t-3\o

>V^ OK' r^^.»A «.,oo^*vK'

KiAk'O AokIx. .VO.'A ^r3\QX2Q ti»r^

fKlCL-l.! rtUO^f^ KLaA-I^ ^V-.L^.'iAo Ja-AjK'

: oA ^^Oca^.i K'-l^dxM K'coArK rtlkiJXQ v^^OJ^^xs

Kli‘i.io K'Xl^ >3:%n K'^-SaujiG KuA^rtiaK' : co : cu

QooiAg.2i w^K' (sic) KL\jlj*x.=3io fCiCLSa^coo roA^Zlx.a

KLlcn vyx.a.s.\ KI^&xLjj K'otAk' Klki^ QooXo^O

r<'d\ajr3oA^ )a*'i-'^ ^cA^a : cd : <Xa : 2^V5Q.10
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In the words towards the end K'ivnaii-a

E. M. adds after the words Acq\o
;
and

in 1. 5 from end^ after r<'A\oararC', it adds

rdisKlLioo rtlac.iK' rt^^J5acuaor<o
;

in 1. 3 from end, for

f<iax.o B. M. has re^io
;
and in 1. 2 from end, after r<2̂ \

Codex B. M. has the following* ending :— K^ttto in

tC^Qjioaar^ h)jkr»:i^ ca:»cna\^Q cosoi^

r^co ^11 Jai\^ r^iai r<Xshx^

r^i:a.i. f<^OaJLQa^rtls crmh\»

In this section we have the following additional charms,

to which reference has already been made :

—

r^x^Xcix. § 54

Qoa^o : : * v\^ •

: Qor<o : Qoa^o : : A»f< : , ; oa^r^o

: CO : ^ : cx^oc^o

§ 55

rtl5oaA_r3 i-a

r<CLSDO.so X.O oog^A^ ,V5a j^saog:5q

731:^ ^co r^icQfiog rc^i^x. oogjuioo r^j^^gao

^xiopc'o : CD :<x» :

>rt!x.igi3l : oio f^i-so rtlarC'

a*o.i ^rj »,^giaAi.:i K'AuaSk’VSO i:Sh- oco K'-viono

^co-aO zilO K'cqAp^ 71.AJTI v^»<'

o
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^ <v ^ujaon ^^Aoia

&c. ^Acn hvxx»r<

In circle^ for dAx^iao iu\flo B. M. has hsjL^Jio h\h\*

§ 42, 1. 2. B. M. adds after A*i=i\o ;
1. 5, in

place of it reads rdX."! rOela

73 :1^.

§ 44. In last line but one, B. AT. has cau^ mir\ho^

f^icxia .%or<a cnx^o r^Lnijjo

§ 45. B. M. in 1. 4 puts f<jSioojS3o first.

§ 48. B. M. adds at end 71*

§ 50. B. M. adds in 1. 4, after r^h\lL, the word

and its usual ending referring to Mary and John the Baptist.

§ 51. B. M. has this heading :— rA<\ r<A.i rtlx-TM.!

§ 52. B. M. adds at end of heading ^*cn*icX3 Aao ;

in 1 . 8 after rtlAjjJ, it adds ^ImCU
;
in 1 . II

it omits Mar John
;

in 1. 15 for rtA^Vi. it has

;
in 1 . 20 it omits in 1. 4 from end it

adds rt^gVsa, and has its wonted ending.

§ 54. The colophon of B. M. naturally differs from A, in

point of date and persons. In place of the 30th of Tammuz,

2114, we have Codex B. M. was written in ono : co ia!Lr<'

d\_l-ae-a : rc^\^ni : \ r^n.Tnr*T\t9 )qcU3
,
thus

fifteen years later than A
;

it was undertaken . . 71-x. V-^

.....

In speaking of QajL^cxi\^>T23a.T ta, B. M. adds :—
V30 r<'ia.JC. r<’Oca-l cn^O..^

cnL^T^O.i rt'TJi-i-Sjao ct3^vj..x-Su3 r^jjL AyJsg.i f<i\-*TJQA
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§ 17. B. M. in heading places last; at the end,

it has omitting and adding

^ijjcu

—

this latter being characteristic of the

endings throughout Codex B.M. Each instance will, therefore,

not be referred to.

§ 19. B. M. in 1. 3 has lOrAafiors for >cn\oa=» ;
in 1. 4 for

it has r<*’nQfc-sjQ.uu*:) ; in 11. 5 and 6 before

ca\^ yAsio and after it has ; in 1. 6

^h\SQ^h\Siast is one word; in 1. 7 is without the

initial rC^; similarly with the initial o of final word in line

;

in 1. 8 is omitted ; in 1. 9 only once
;

in 1. 10

occurs instead of

§ 20. B. M. adds at end of first line

§ 21. The last two lines are omitted in B. M.

§ 24. The heading in B. M. is certainly preferable to that

in A. It reads :

—

cohsi^a ot< cb^rj fxlLifio.'i f<h\\oh\n.

§ 30. B. M. has, in heading,
; it

omits the ending beginning

§31. B.M. varies somewhat; it has in 1. 4 from end

for and omits the word r^la^aXcn in last line.

§ 35. B.M. omits the concluding instruction Ajk.

§ 36, 1. 3 from end, B. M. omits and has its characteristic

ending.

§ 38. B. M. omits in 1. 2 the word

§ 41. After B. M. reads as follows

^vX^.x.
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from oux.^ to between twenty-five squares, not

thirty-six as in A.

In 1. 5 from end, it has after the word

and the last word is spelt

In place of first three words in 1. 4 from end it has

In 1. 3 from end, before B. M. adds: )&v:m dicx^a

^
A 3ja.-*o rtiooAo QoA^i^o

rclicnici^o
;

it omits the words beginning*

to

§ 6. B. M. adds in heading rtlil'.io rtlaa:5o\OTO ;
it

varies somewhat internally, adding r^hC^<x^ to the names

of functionaries
;
and it strangely substitutes for Alexander,

son of Philipp Qpa,Vi^^i\^o>cxg (Constantine) as ^ subduing the

whole earth \

§ 7. In 1. 4 from end, B.M. has for the first five words

^.ijo .^fiocu in H. 3 and 3 from end, it has

The ending is peculiarly different :—tS a ya:\a

^xaar<' >.£1* ia crAa^pa

§ 9, 1. 2 from end, B. M. omits

§ 10. B. M. repeats part, evidently a case of dittography,

and also adds the passage which ‘ our Lord said to his

disciples, Go to the garden and cut therefrom &c. contained

in A § 20.

§ 11. B. M. differs in detail.

§12, 1.4. B.M. has the correct word QCLx-fioaa^ for

QQi\iCa\^.

§ 16. B.M. omits in heading jukX^iao.io, and also the

last line.
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The ms. in the British Museum (Or. 6673) is^ for all

practical purposes^ the same as my larger one, marked Cod. A
in this volume. The variations will be indicated in this

portion of the work. Speaking generally, almost all the

headings are gone or smudged beyond discovery, while in

some portions they have been restored in pencil or ink
;

in fact,

the writing throughout is not as clear as that in A, and the

format is slightly smaller. This accounts to a great extent for

the larger number of pages in Cod. B. M., although it should

be added that a few additional charms (some called in this MS.

tallsma^iy an expression which does not once occur in

either A, B, or C), introduced towards the end of the MS.,

would make some difference in respect of the size. These

addenda have also been printed here.

With few exceptions the order of the charms agrees in both

A and B. M. However, A § 8 and § 22 are omitted in B. M.

altogether, and B. M. § 11 is absent from A. Further,

B. M. § 9 corresponds to A § 10, and B. M. § 10 to A § 9,

thus § 9 and § 10 changing places
; B. M. § 12 corresponds to

A § 11, and B. M. § 14 to A § 12 ;
from B. M. § 15 to B. M.

§ 22 inclusive, it is in advance of A in point of number by

one, B. M. § 23 being again A § 23 and so on till § 54. It is

here that the interpolation of the few short ^ talismans ^ given

below, occurs.

Now for details. The following are the chief points in

which Codex B. M. (British Museum) varies from Codex A :
—

§ 1, at the end of 1. 3, B. M. adds

§ 4. B. M. commences here, as in other instances, with

the ordinary introduction : cua.i : oio )ax.r3 ;

it interrupts at the word and distributes the passage
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cr3^a.^^-rD ^Acn

^-A^r^O r^icaflo

r^lAiiQi^n 1 29

cocoAk' r^.x..ia-D:i rtlwOiO r<"v30 r<L=)f<' yojura

rC'oriAr^' CT3caAf<' cncaAf^ ^acn^ar^i

rClxi*.i\ Kllkr^la f<J>ca3f<.i
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y<g.l'.VD rda^ (sic) ocn.1

^
1 %\n cnivj-aA rtlna^

A.-& A.^ \h\f^ A^ ^^Acn k'.icL*

^ rCaVfcJSo ^ rtLjjiJ.vsa ^
f<^iA.gia, f<'4uaA^ 1V.3 r<'*ii^x- r<':io\ r<lArji\^ {^^)

rtUM r<'caAf<' )qx^ ^Acd K'.icu cniu^ ^J50f<'

^x.CJC.O ^K'd^ZAiiis ^).V3 QaA^ixin »aA^00i3 pcLZa

rtL2^ir<0 rtU-^xx^ ^a:^\ r<'wv^ rrf \xs» ocaa

^Acd f<n6^ cn&u^A f<hv ii\^

rtl»caAt<0 n^lx-liJSO r^JL^.l^

^:sor^Ci

Kl^lfh r^XsLaa &o^ r^\oor^ § 28

r<l*i:»:i cqAjq : .10.-0 .1 KImOio f<'vao r<j=ir< yut^

A-^O caA-o r<'iOJ.i r<'d\ASorAx. / .Afio^

r^OfioixSii A:^ coAo .^o^^

rd*i^V=3 r<lx-i..3 rt!aJkf<' >.13.1 ^ocrix^oh\ A^
^. . . . KUxiJB^ ^oza r<'^A:5o >ca-a K'lO^-s

rtUiJ^oi rd^^io .,,Ooa-[-*-^o]i>i r<lioo^

ocoa rtlAo ^^^orxOa^ [.,^o^]_z*jJ

Ocojo rtli:^ >i*i< Lr^' iJ50r<' rdfiona A:^

1 rtlzxa ia.i «^cax^o^ T<!lV»f< r<lAx»>
•

1 r0i.l02k. or rCli.iO^.

2 Probably the beginning of following word.

^ This and next word should evidently be transposed.

* Illegible
;
some such word as n^lfiOi^.
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yxJLS ^g-3

jjlIjj r^lfiOAn’i&n KH^Tjj f 26

cn)^ci-A^^ : rtL^oiO r<'T-r30 r^jart' ^oJt-rs

r^-r3r<' ooCL-iavJSa rtLr>f<' rtLa^l\ rtLSr^LA r<'4^arLjar<'i

r<jLCi^ QooXcL^ r<ar<' rOjLao.i rtlarC'

^
.i-jjCX-* >T-S9Q Qfl .4 OQ JL r^ar^

^cu >iao ^cu >« rei3^fio^l^Of<'

f^nop ^ijja* >ijaa rtlLar^

r^'m^ ^JUua^ iT^Q rCoa.i f<xj\ ^cu
^JUuCX^ tlJSa r^w-jj ^-i^cx^ >1-^ rc^ i.wu.1 >1-^

ivao r<laJ^ >ix>9 ^a.* >ixa rtl»a!\\^

^cu »i^ rtlx-^a ^u»cu >1X0 r^i9daa ^u>cu

^Ur<.i ^imcu ^vta ^.i:i ^u»a.> >vda r«^xx.i ^u>a.* »iaQ

tixn r<vx.i ^x-Aio* »iaa cuLx.r<.i ^u>cu

^ f<iai.i

r^-*ijs*3 reLx..ia.X3.'| K'i-aO f<_ar< )QJE-a

^r<'.l A»oi K'ivSQX^ ^.^ooola:! •-'^5® reX^Axu pC'cqAk'

caa jji^o ^.ir<' ^.^aar^.i orAcva^ rtl^irCTaO f<.i.J5jaaEa

ixwK'.i ocra ^.v2o A.jak A>.:^ reL^Aj-r^ r<LL»»^ rOjOi

rOao-A-oi K'^Oxartlo v^ ^hsr^O r<sk»:^\ rtXrCia a*<\A

r^g 4J 1 Ax f^o!^ VJXO

^n-g-ao f<'oaAr<' fC^iaa.i cnX.To^o K'i.jXJa

1 1 . re^\yOa\.'^Of<. 2 Or t<.iax:i

.
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^ulAod r<:\CL^ r<'!i-^

rtLoCiA QoOi^i^ )i\J^ Qooi.TJf^ rgL^f<.=)

co^a.^o

cnixCL^ rc^.ia»o.i rOjOio r^i-ao r^lair<' paje-a

jwciZAiv-a-^ >i-2o.i cn^aj>^a

^-L .\, aif<^ 3 r<'oco OOD K'orAr^:!

^-^•1 ^«OC\i.^L—!3 >03 TSb*^^V-2^k-X3 ^O ^
fc ^ Ti*

orA oratw OD^r^' i<^\3ai^.i

r<i\.jL 1 00 rC'i>iuiK'.l i<^CL50.v=3 r<ivjc.i.3 r^woi caz^l

orx2a.z.r» osi^^ioQ rtllxw.i rtllOV-M

rC!r>v.i pc^.^.*3T. ^QoOx^Vfio rC'i\x*r<

f<AuQ. i afl.^.V>j K'iuW r<'^jD(r^ rtl\cC^i^

r<^pua cai>af<' ^f<x.a.JL.i r<<\-»i v\0.llt i-OQ

n^OAir) ^cae*v:t^ >1^ rtlaCA.io ^.vos r<^\^9

VSar^O reiAak or^o r^ioix* Or< XxaX.l T<l»orArC'

t*A rC'A^ixfiorC' ca\

K'i^ ^oiAr^ K'crAf<' )a_aLJ3 >-*kA r<^i.^xJUapo

yasn r<hu»OiSJLhf\ r€n\ fCaA^

^ rtlxx-jjl po.irC' ca_A—a_\^ 003 ya.JX.rt

1 Bead r^:ixxx*0, cf. B, § 7 heading. ^ Perhaps delete final r^'.

" Cf. B, § 7.

s
1 . rtll.2»*ixJiJSC.

4 Or r<lX.a.Z2k.

^ 1 . rOUULM.l.

N
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§ 22

rtli.iCL-D .1 n^OiO r^'TaO rCsK' ^ata

(^^<?)f<2Areii?3 rtl2a*fioo a.'taiiao v^io-^

rC'^’saAa f<^\»»i\A> r^lx-Ctisoi ocrao

^ aaij^O Ccs^n

r^!Xhlh\ r^\oor^ § 23

r^!x.(\4jAi r^lo rOc..lCVAi rOjoio K'^O rtirarc' >13

K'i-MJo f<^rux.VM Qa^fio.i r<^iai\io

yxi ^ (J) r<'^Ci^Hr<":t rtlio f^U.ii^

r^JStoarC' r^CU» r^'Vtor<' rCjlsa

r€^^h\ rc^i \.T,0 rtl»cu> r^Loia r^Ojj f<lQ.^CU3 rtl^O.^

tdVStof^ ^ ^J^jL.^Ji\ r^x^^hy ^3

r^-Ajy .u. 3 r^ai r^z-aJ5a_3 rc^,L n. a rtliJ5nird3 »^ctiA
• ^

_

«.,c\ctA rcIlyiaoK' r^aja.1 Aa^.vsO rtlk3l Aa3V>x3Q rtl^V^a

CT3V^^ rg^Tt3 r<lZ-A>io K^^QajJ Q(2l\^

^03 >030^3 caz^l

^ 24

r^iia .TQ^.i f'^i^r<' rtlx.:ia3 .i : 010 K'vaO : f< paza

K'^O.Jsrtlo v^ 1 "1 ^.o r^La*:i\a r^r^3 jjCuI f<ca\r<'

rC'i-iJ^ r^Z-wS onA^ rt'C.-^A Z-lJ^O relCQ-x-xa.i

^f<^’irC'r< rC'iA^ rtliAcn r^.2az..i

r€^X^ r<*l^vz-l ^cd K'.ia* )Q.TaA

r<3aJ5aA rtlA3i^^33 rcl3Vh-io ^j;a

r<i^vzy v\0 .i Aa k'HcA^

See Translation. 2
Cf. A, § 19. 3 Evidently so.



87 CODEX C

rdvflorC' >.A O'i-xjaopC'

rdt^jnjL.l rdx^ p^^Said rdi.^ OK' rd&AXfioO

rd-A-^w A-^.i rd^2^ rdsa-fio-iio rdLl.rD rd3L=ix.

1 (*‘^(?) Carrs'.! rdx:^ rdsK'.l rdiJ^ rdtiiAJ rtlAo rdAx^.i

rdjL^ (rdiaia.i rdi^) rdjL:^- rdiana.T K'Ia^a,

rda.^ rdjAX.) rcllASk. k'^vaUL.^ rdx^ rc'^uAcai*

kLoIaaTI rdx^ rdCAa rdciAls rdx^ (rdixwTl

f<Tai\n rdA!^ rdjJ^ Qai^ Aa.1 rdiJ^ rdA^

rdeiAla.i rdAX- ^ tdaoo.i rda^ rdtio

r^VvVjo CD ^Vjl.=) t.^ K'icLS^.l rdA2^ fdSQOQijo

20

yx\ ^K' ykx^yi A.^ cn^iis >030^

^

*

1

*1^ r'>7 ^aA CV3 P^^CXa

r<H-A-AAA ^-2i|9 §

T-H-aK' rdaso T JL A rdLio rdA^ol K'^K' fdi^\K'

^jaJSOK' K'vx-AX-i rda.ii %aA rdAco

^a^iK rdxx. A^ ^Q^\a ^^K’o

.4Jl r^Tto?<^ ^ 21

cQ^-i-a rdL^s.i rdAOiO K'iaO rdaK' yxxjn

ij530 oooial^floirD vsa.i ca^sosao rdxAJL^ j^ciza

^OCD.i cQJsg-V-Aj rdijaoK' ^.'I-aOD coa^Iaa.i Arc'

rC'^^.A A rC'lA^ 00 .1 rd-OQ ctAa rd;aJS?a-»rd30 rdlAa

)ajca ^lAcn rc'.i^
^

» s.A^ ^O.A rdC-A^ rdxxA^jaa

^T2..i rdsa.Vw ^AJSarC' rdL.i^.i rdsAoio rC'^iaO rdarC'

>vz-o r^^Jusa : : : : : i.ut. {^ic) i.xaA K'Hjsarclsa co^Jiaa

^JSaK' rdsrC' )az-a

1 See note to Translation.

2 This and the preceding word are underlined.

^ Delete.
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K'oULK'n KHltor^ § 17

^-x_20r<' rtLwoia f<l=Dr< ^o. g-=3

^ rtlisa-LjaerC' ^ ^ r^lJ^OxfiocrA^

T-3 ^.\. A.1 Asw ^ r€J^n±S0Ci\ A ia r<'^\x-r<'

^ciA^-a ^Ll^.i ^ rtLsa^cni^rC' ^A^

QO^CL^ >T50 r<h\-».^r3<x^

^14JCU QoctoV^ rdiaO.^^ n^oJuAx.

(sic) f<!lllCl3L ^ 18

»..n.i.-o >.11^-0 : JL.ia.-o.i rduoio r^'i-sQ r^arC' r^z.a

r^oijL.i rtL^i\va ^a.A^ rCyi^a >.£iJ^O

yuL^ ^ \r» ^.1 cn^i.i c?D^UL-a ^Jaa

^-iJSQrC' r^.id-c.i rtlwcvi r^x^.^ua cnia f<^iv»x.sq r«laf<

. . hvu . . ^rvax.r<' . . . . v\^*3 rtlfiaA. . . ^ )afiaao

.^^OCD . . >.iOr<' AA^-a ,ia...oa . . : O-ai^

f<*CTXS^ ^cojs T>=3 ^A^.l r^CD r<aOi-2k . . .r^A.z«

ca_* cri-» co-a r^ r^'.icn r^a^-& r^VflorC'

viJaibo «^^2ajkSoo ^cnc^.i yxi^ crA

§ 19

rtljLX?ai.i rC"4u>*ia r^ix^ja.l r^^AA^o rtlAA^ ^

^vAj^ r^lA rd^r^Asa A-jkia\^ cnA

O-ai ^\r< .SlAk'.-i 003 rdx-jj rdooArdA hK»\s» rdAo

^aX *:wD..a30 coA x.sq rdx^.To rd^rdAsa.i ^.^oaio

«

^ Just as the Jf, 1 and 2^ are almost indistinguishable in some places

of this MS., so here and in other parts it is almost impossible to

distinguish between the c and J50.

^ Have we the correct reading in this passage ?

^ The heading and opening words are wanting in the MS. {Cf. A, § 23,

and B, § 9.)
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^qcoxixAo T^^v-finJi ^-xAoo pc'.!a*

rtliih- r<'V^ rt^.io .^^Ocoxar^

^xJSarC' ^Acn K'.t^ r<io^

r^'iJQsr^ f is

^ iortlTD ^j^[o] )Qt^*ij5a : .noja.i r<'^o r<!i3 r< )qjL3

^ r<'cT30 pa^Tia ^vsart'o ^ ooora ^\r<'

iajao rcliiitorC' k'cd ^-3:^ i^r^O r^jAik

rcA\ij^O r<^2_4jt_l.i rdfiirc^iao r<A\'ia.T >.A-X.3Lr3 ^^crA

^
^^coxA^Ji (sic) iaaiso (sic)

rt'.ia.A r<Ao ^uxai rtAo ^cn

^fiflx^ rtAo ^Acn

r^^vctoCvX^ § le

ViO r^aCV^ : An.i r^x>oio K'iaO rtlar^ ^*-=3

reLfloi^.l ® Qodi^ CT3i< rtloO.^ >i^ rtlxadJ TJia : jaO.^
•

k'.'t-ju^ J3CUSS cni-3 ^\a.i

r^.l-vA f^iuA

rtlaiwO rclBi r<'icA^\ r<la.x:sa r^!ix:sA K'iflo^

>vaj )ax-rj rt!x..iaa.l rdx>oio K'tsO poiaLsj

^CU^-ra rt^ai rclaukA^.i rclat-x-l_=j ® >T-^

r<'^vxlaA^

^ Short for rClxaiortls. ^ MS. ^Ocn.
^ Cf. A, ^ 37. ^ Evidently the word meant.

® The QD not quite clear in MS. ® Is this perhaps



CODEX C 84

r^LjsOT^ § 12

rC'ooAf^ )a_i_r3 : na..x3.i r<'vi30 rtlsr^ yxjz^

r<ivJr<' •:• rrf^ n

sP^-X_20 TT)

A rtlai >T^ A\*rCL^^ ^a\x.O

f<viJ5?3 rdlOT f<A^a.jgA cQc^vjc. >'V»i Aa.t ^ oAao

>i*T^

^*rC* ^X-mXIp^

K'^-iX.rr r<'TCor<' § is

coA r€^vaor^ r^x..iO-o.i rtlwOiO r^\sO rdsarc' yx.T^

K'^o.'TSj )al^ rtlA r<'io.ia ^
r<l30^ rC^TaurD r^'iuJ^ s/s*^ r^ixla rfio^

r^lAjsaJ^ ^ f<^^(X-^^-=3 p^x.Qo 0.-00 rtl:sai3

(.w) rtUsax-.i rtCxJ^sA^a ^O-^ vyrc' r<l5?a-xJ5av=>

^ ..\ .
V\aP

^xJ2af<' r^Lnx^.f rtllsj cazxirs vo ^V^.i K'^i-x-

coA r^i-Oop^ •A-x.^od ^xru^.l r^iLp<'

r^-lAlp ^J5Q f^lpr<^n r^ipQor<' ^ 14

K'^O^.rsO : On.i r<luoio K'laO rtlrof^ ^ox-n

rdaO'^ O.T-X-n rtll.v

r^*V»3 iJ5ar<o r<"^oA

rdai relk-aJk A_*rtliJk.T >ij5?3.i

rtl^icua poooo

^ rtlx-ii-a .A-^ rx'iiAxx* rX'caAr^

AftrCx^.l AaI )ax-0 r^UxxaLXa .^oz* rtlx»:To

rt^vA f^'vVwO Pt^'isaiO rtlTD.ia rdarC'.l ^O^rCill rtlAo

1 Perhaps for rtlA^jaO. ^ p ^ 1.
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r<Aji>cx.fio v^^r< rdi-taiwLJSa ^OorA

rt ra r^\o^ v^r<' . •

A r^xJsaa rC^^yixjs r^

^cajtJsaaSs Ai^. Aai T<xiax- ^rCsajjA-ra

KliAsa i<**i-i.JS3rC' rnf.^aajjQ rdzjca r^ilin.i ^ocoaIxA

)ql£3 rOoix- r<liQa!!A^ rtlA^jli-

rtlkcnv-f^ r^ci3r<' yun Akrd^W )aJC3 A^rtl^j:^ A*izi^

rtliTft)f<' r^TJSo >^a.if< >:irA»K'

rtLl-l*.lO r^H-kV^O r^JSq^Ay ttIxas rdzixlrs.i ^^^Ocolixio

r^'.lCL^
^
X ,s,\y rtl:sa.ia-MO r^x 1 a rtlxilia

r^caAf<"0 r^Lfc-iVsa ref1*3 aA rt!jLA> cntZAis ^Acn

fX'iix. rtlnrc'

r<'ijCtor<' 5 r<':ijlMr<'3 K'^xioK' f ii

tCiz^n
>-^Ji.i .1C.JD .1 p^oio f^T-aa

relkJl\.oq ^so ?I3T « »»-^}y^cv3

rCxaajLO ^ Qa-»i-a qdoAz. rtlA^CJi QoA^O^TiXiaoQ

r<ll_^_»r<' ^^Acn f<'.TCV-» ^a ,Oi^ ^jci^ r^OctiJ ocd K'lcalO

rO-^rC' (<5?V?) ca_*i-=i.^.i cox-i reitCjaA rC'orAr<'

A^rtlklA r<'orArC" ^a>T1 rcll^r< .vO.-iA K'orArC' >-a*t*i

rtlfc a 3

1 Perhaps rdS^TA^a should be read. 2 Delete.

3 MS. rtiMK'.l.

4 The words from f^arC' ^OXS till >\j|Cl3 are underlined in MS.
3 It is very questionable whether this version of the last six or seven

words as in our MS. is correct
;

c/. Appendix, B. M. § 55, where the
variation is remarkable and interesting. See note to Translation.
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cn 1 ,1. vsCL^ca-> rtlli^fiaA rtlXo rdL»J5aj.\

rtli_*.vo >A Ta-flor< pC'ctd : .vaAo

coA r^ijaof<' rKfy.x^.:sn r^xsx k'ctAk'.i

rtllo rdliJsaA jiA.i^ rtlAo r^lcn r^^?aia.-=j

coA rtljsa.v^ f<'^jaorC' rc'oca.l rtlAj».flQA r€\

^JSar^' r^JLu rCLwOio r<'i_39 pa_x_rj

r^icisn

yxx»h ^ Au2k . . r<iA^ . . TL^yUL, .
.

^J.l=3\ . . odAxIjs^

.... K'iiucJSa ^ii3\ r<iA^ . . f<'cnAr<' >V

rtlM.To r^icu

f<l50\r<' r<''i:!r<' r^^iaO )az.a
^

r<lx.aJSQ ^JSar^O rtluoio r<i_aO rdar^ )aLX.a

vyA 1 a ^*1^:530.1 rcl^ir^ A\ ^oracLMndA

V5«rO x-iK'o pQtjuaDO

K’.Iotj r^i.irC' rtlicn rdl-^CLi. Aaifia-*

pQXa rc^V»x"3T tib r<^Oa^A^ ^axa r<ljA> r<'cTAr<i ndai

rt^i. 530 r<^ rtlg-l.va rtl^r^Ajib.i f^,.s.T.^

A-^:.1 ^-x^cnio.^ A»2k.l rt!lr)a
t^'ar^ A^

^A^.l cT3‘iJ^>^ ^aa rC'.icn ^.^crAi<o r^Lssor^

ia

K^Aa^Q r^'tAa»3 r<' f lo

rtLx-.t^a.l rtLijOiO K^i-ao rdarC' )ajta

rtlacjLa x ia)i rtli-xA rtlusaia

^x\cn r<'.ia-A r^ora r^JasO-VA^

1 Short for 2 This seems to be the word as written.
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§ e

f<*l:5Q.\-o jaa^ rdwOiO (<'1=30 r^rC' ^)aat.3

A
^
a.\cT3

r< rc'i.'al .f<lraJi?3 \i:3 A^'TSOa

jx.^ ^.1

>3 .IK' v>^»

^ rdx-iA-u n^=jO.-^ A.*k1i1.i ^ ^so.* r^laaA.iifik ^
Klsa-V.o rcliAcn K'^o^ndn t.J5« K'io..i.i Klxo^K'

Kljlw K'coAr^rD A T-a ^.1 ^Acn Kl^ii JSCt^

^xJSOK'o ^xJi«K'

^KL^O^ I 7

^ r^^Ao^ A-:^ ,.vx. k'.tAo.^.i K'i Si A-Sw vy^

cti:=?xjl=d K'^aj^ v\^-=3 KllxUaa ^ r^:Ao^

r^zA.io Kl^KlVsq.l cox-T A_Ai_rx_^^o k'.ml A-xaa ^cv.j:.a

T-a-2X KL\o .1^-m r^\-MO ^i\ Kli-aa ^ K'Zl ,» i^-floA

i-a
^
V ^ a f<^:»^\o^ (<1^03

K^l. A .IX^ K^-SJ pOJLa K'loi\ OK' K'*i_^ OK'
^
V ,f?i

^r>»* rSk*

Klsoiaa r<‘icii3 KnxtoK' § 8

kImOIO K'T-=30 KlaK' pCLJLa ^

fCicn K'jaaio^ k^od K'^ioJi co.:

r<A^\ r^o K'crA r^A.i Kllcn K'.ixaaaAo kHoo K'ioAkO

Qfl-x o 1^ W*'i-=

\
* ^ \ •

r^T_aoK^ : jE..io.^.i

^ See Translation. The MS. has

^ In the MS. the word looks like KlA\o^; hut judging from the

conclusion in which it occurs as rdl^Ao^, we are justified in reading

as above. {Cf. Appendix, B.M. § 65.)

^ Is this K'^iL^LcA, K''ix^QOK'or K'.’ui^QOK'?
* The heading is here repeated in the original

;
evidently an error.
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^^^ooojJLJcA r^ixsorc* n^a^o

r^'ivJlia >00-3 r^Z-Ls rtlZ-i-aJLs.i ^,,Oca»-33<^o

A-Sk >CnO.V>-^^^^^xA

^
^..^ccoA rdli-flor^' rc^’Saz.s Vk-florC' f<ooo-i

^Aco i<.ia.*

^pC' r^sawX A:k- vv^ia § 4

f^oQ\r^ )QjLa r^x..icuc.i r^kjoio r^iaO ^oz-a

>T^ Qoa.^<X^^ >i.^ * >-fi{2J^^ )V^O rCX X rCx.^

r<'ooJ5oz- ^Acq3 qqAoicd >iJ5a ^ ooa^icn >i^

Of^' r^Lz-O ^Aje.xiJ.1 oco ,.^!U-aa ^VkS,"i r^^.To

.Mu\ A^ rc^oXL) i^'ivZka r^k^oi

^jja3r<9 ^ A^rell

vrs^ a:i r<Hjtor<' f

cn^oA^a r^!x..ic\»a.'i Pt'vao )ajE.a

jiA.iv.iwA.sqo QQkAjiJsa >ij5« re^J^-xA-z. >t.5o ^cv* r^f^.i

r^akj.Sk.sao r^jxjLl ^^crAsk.i r<^cuJLklao rtllcn^o rC'i.^CL^

rt^^ArtlJSq p^L:^if<o rdaJSO-Z- a. r<A l .m ooo-s

^ ^a .^.1 r^CT3 r^'io^ .Taj^AizJ r^l^cn pc^ziliao

A:^ cniu A:^ r<^l,s,*aA^LSq ^ re!\io.i K'Oool cniai Aik^

r<h\. V 1 po-AVSO >4>iia ^d!^a [1. covso] r<H^

^VjjCX* >'VJ£q

1 Or QOOllCO.
- •

^ The MS. is indistinct
;
f<^Tk^a jjlSOI might be meant.

® Seems so
;
the MS. is not clear

;
f^lO^ would suit better.



79 CODEX C

rd^^fioo r^zls r^cxnl ^is.,3 T,

^CDiOA A.^O A^o rtlKx3 r^.’snooMO rC'.iO'ij^

^03 r<.i^ ^lO^i OD^UTD r^ZiT)

r^lzAn § 3

A.*T-Ii_^ )a..g ..3 : .10.0.1 r^OiO f^i-sO rdar^

A^rdae^JL. A.-a1V^O A^rdAjJM yxrjs A^fC^ix.

r^co ix-f^ rtlcof^ yoji^ A^r^icUO A^re^iflo A«rtlx.T»

Ar^xl^cv^ ArilaLS^ax. )ajc.a ^cvrtla^ ac.irC' >:wA*f<'

A^r<icrafloO A^*c\..dOt^ \^r€.a^:\\ A^rdl^ax.

AaI :a 1 A-Af<^^.A.D^ A^rt^ij»Z-^ ^ A^pt^i.*.i A^r^ta

\»r^Jy3C^^ A-*r<ln-^cv A-*K'icnjaoa A-ar^X-'S?! T..
* • •

A.*r<'‘iA^\0 A^r^lAAcnJ^ Aar^lJ^o A^r^cxx. A»r<ln2ka^

A^rt^usq A^r^wV-^ A^r^T\ A^rcfr»xx.»» A.-»r^L>.^or<'

r^U^ljjL^ r^iflor<' r^au.'io K^coisai. ^cos ^ AAr^jJ^ofio

r<li?a-fla-*> r^X-Ln rC^X-iI-ra.i xAo rtlJsjaoA rclusoia

r^fioio r<'.i^n-^ r^caJL rC'i-iJ5or<' rdi-».i i. x.10

r^i_S3l_rs (1. e<.ijLA>r<') r^xwr^ r^l fla

r^xiis r^lA.i.i rdlJSola rdliflOf^ r<'ici^^ r^^*>
• •

rC'Tn^ f<*.X-i,i3 rtlXJLj.-l-S30 K'O^ ^.irC* »JL3 ^^^OctAao

*,^c^^cv..^jaoo ^ *._ao^ca_i-xA rtlaijaor^ r^jJlA^* rtlx-ia

r^A.l r^.ioiJ^ Klxis r^ixln.i ^Ocat^H^ ^OcqVtit.cUi

r^LvwrC' rC'iA.JSarC'.i rC'^O.Sifloa (1. r<.ijLMf<) r^Mf< K'vUkO

^ Similarly, the passage beginning A^aIJH^^ till AM^Af^l.*.! i

underlined.

^ The words from A^r^l.^ till A»r<lx.!2^fiO are underlined.

^ _1 omitted in MS.

IS
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K'JvoJlA rt^^AA-a ^oan.i ^

r<!artl^ ^ r^i-OJC^ K'cu.i v\0.ii\a k'Ai-^ciAjss

cni-^^a cult-mI r^H^Ja K'o.a.io Klti-a rdionHcA

cnAuJa ^:sp ^cnaia cn^jla cqz^

^^CT3 rC'iio^

r^ricQjQa colaI^cu!^ § 2

: cxis^o f<A\a.\^ : .lOia.i K'vaO f'diar^' yix n

r^^.ao >.^.1 rcl4JL.*^ rC*!icajao QaA\io.4^ ^JSa.T :

r^W^.T ^\or r^jujuj^ K'crAt^

r^A\\jkA> rt'cfAK' rclfcUSO \^r<0 r^h\d\^3 rtlfkica )cifloO

^O-Z^ r^T »:%n ^ (sic) r€x^\s A^c

CTU3 (<002-1 (<Ao A-aI ^nULO rtUX-JkJLSO

f<Ao reAo (<xii f<Ao <4x^01 f<Ao r<4Ai*.i

r^lxiA^j;^ r^^piiA f<Oi».T T<lCTDiaa f<XAa ^Aaf<^ ^ .T»

f<Ax.M.i f<iovijo rdzxa r<aifiaijo r<:ioi^ ^(sic)r€^so

f<4uz->..a f<23oi (<cL*.i T<z X a f<Ht<i-.i (<4>a.-'»3.'io

t<4AM.i ^r< (<.ioiJS?3 <1 1.a t<z.li.Va f<l »-.^

<0^00 r<4vA.A».’!0 f<4\ A ^nf<3L. r<4>aJsn.iO f<4u^ol

f<4v-»aAa3 f<cL.*i vN^.iiio (<4v.i. V\ Ar< (<4\<xjt.i«M.i

f<4\jg^ 1 r<4\XA!^o rdiAA^.i r<4\a0.lM f<AA^H 02^f<

<10^50 f<Ti,a ^1031^ ^xaT<A Aik r<4u>**iSk

r<x.Tl reix-o-a-l .^r< reAx-iiA ^r< kAlLw.i iCIOVmO
AT

1 Evidently so. I would state, once for all, that the sign of the

plural is not always marked in this MS.

2 Or l<I.a.X..l. 3 MS. f<lxWT.a3. ^ 1. T^i-l^Xl.

® 1 . .^A2k-\.l. « 1 . < 1^00 .

The passage beginning ^^Ollfk.l till r<4\A-M.10 is

underlined in the original.



2

r<S^cvi:?

: : oio r^'vaO r€sr^ yoJJLs ^ 1

r^iwoisk rd^AXJl^a ^6jt.» rCx^.ic

r^ocD oix-^T^ f<^A\..\jsq ocrso k'^tvAjso r^ocn ,ci3oi\-*f<'

K'oop >cnoiv-*r<' K'co.Ak'o r<'cQAr<' i^cLA Av.A.g-*V3

A-SkO »<'caApC' ^clA ^ [r^'ocn oiv-»r<'] ^ [rC'iOLso]

^.V2?3 dr^OCD rC'.T-M rtlL^rt' »CtJO.*l.^V=DO K'oco CT3.T*r^

K'icD^-l KLa-mO oco rtlx-s» ca_3 r<'oa3.l

rdSki.^K' relA.i rtla^cuLM icaJJ») K'lODCJ ocn

^ [re!j5».\^^] rdaLA.To ^Acvd.'i rglA.xjA=3

>«A.*r<' T<l»co i-X.rC' rd»ci3r<' rci*oaAf<'cv

KliA xjL laoo r<!iJsqi jA.tq r<L»iJ5a

r^coH^Sk \. fkA r^l_nAJ!^J» Kll-n^V^

r^nrtlx- K'.ioHjs^s rC'a.A.i KllxiA^xa rcA^lA Klxxa

r^ai r<LuQi f<'ica5ao ^ir).i r<l»ai

r^Oi rdi.!*.^:! r<lMoi rtlx-i.T KlwOi

rtlxsjLXQ.T rt^lx^ r<&v:safii2x>6 r<'^Ar> rtllx2^ r^ix..i
•

r^lx^ QQ 1 A-Skfi r<ll.x-^ r<^i\ r<ll.x.a>- Oflxu rttAo

r^xAx> r^x.a.xii r^'^ujA^ : K'&vuh^ via

Arc' rdxAii r€x.Q»nJ ^ii\Q ^xxxix. rC'viiO

rC'JSoUjo rClVxjj.l r^OVM K'AvJSOXa^ r<'4>i^io r<'4wLf<'

2 MS.

^ Supply this word : cf. B, § 4, 9.

1 MS. fdlw.
® Supply word in bracket.
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rdi^cn 117

rC'orAf^' rdA-iia

^
-P

K'i^c.^^.'l r^oiA

r^xaiciSsno

rdiiAjsa ^.1X1

r<lA^a.x.o r<'H:5aa

f<i*:io r<'*ij^f<'o

:
^ijsopc'o 118

,H>r^ rC'.lco]

rtinjLCi^

1 Short for r<!.»joa2.. ^ .* =30.1. caAo

* The letters enclosed [ ] are added by conjecture, the MS. being torn

in these places.
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r^crXr^

rC^VSor^

rCliajjLOPC

*g|\

fCv^oiLo 115

f^Hx^r<'o

f^oi^iiao

r^ju.io

rc'.lInAO

K'rioJoSSO

r^.l rOLlo

p^Aflo.io lun.i 116

^co rC'.io.l

OcTia

r^^CLiA Ocnao

K'ood

ooOV’UfioiApC'

cdqj2lAi£^ i=3

coxaa.i ocb
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T-vzA

rC'iraO ^rC^kOorv

r^4jOiO . iur^A^^

K'isa^ re:x.iaD:t

112

r^pC' Ajj.! rcl\

*:ioS’
cnlcLw

AnxaaX

r^ocpn

«^cn&Ua3

irclsjO 113

^00 f<:icu

orA

r<llJ»i»jL:^o

K!ir^ r^.liA^O

r<ll^4JifiOQi

crA

>aDO.*VL2^^

^.TJM Aa:i 114

p^Ocml f<l^ir<rj
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‘ MS.

Re spelling of
last two terms,

cf. C, § 3 (note).

^03

. r<'icafl5 109

fCArtlljso i.ix- h\^r<

^ K'i^cuoof<'.lo rcliawi.’i

^j;?3 ^CD f<:io.V

Ax^rj."! r^oaio.^

A>cA^s r<'icaflo

A^o4\i<':i ocb 110

r<l».iOcfx»

r^oS^,

r<ifiaa.*l r€S3axnr>

rda.'Uw >cnso

AlskAxi^' CQS.'l

i.T!^ rtlfcVsa AorC'

HC'.KXa

•
^ilk^ CV3

7inxi:i 111 § 12

r^ljjL3LO

r^iraO rdaf<'

rcllx..iQ.o.i rdMOlO

L



CODEX B 72

ocnrs

106

cnx.1

:u»

^,,ap\\yAu r<!Ar<

)Q.Ta

^ian § .
^A-5Wf<

107

rduoio f<'iaO

r^:icU3.*i

r<'crAf<'

i\iiaf<

V\^T^3LfiCO

Ar^.l

rt^a.io *a,afli

.acri*^ jjL^gSO 108

r^:x.cn AK' orA

f<'orArC'

AA^JSq rdirt'

§ 11



CODEX B

fc*\.i.T,0 r<%sar» 103

r<hvry^ A^h.

AAr^ioX.i ^
4\i^o

Delete CiX^hs.

MS. ^ooaMiOrtlia.

Supply the words CO r^^CL*.

f^lwoio r<ii30

r<lx.:iCLan 104

^ 0\r^h\

jxSLuiOccurs

a.^a\jc.^ f<Ao

h\\rC^

OAjklJLO

JlfiO^O

.oaA.'us^ K'.vio

105

k^.Q.pTi3&\^ rtlAi

r^Ao >cnOA•uA

>coo

;nx=3



CODEX B 70

r<'i\AAcax.

f^^xl^.Sq.TSqo 100

r<^2x.aT,.i rc^\x?x.o

>cDaM::».i(T3

>CT30U:!x.

cai2^

>cncL»H&

cniAajj

r^'no.y

(sic) ^ci3 101

)a*V50

r<h\jklsc!^

^li«cu fXi^no

••

r^LurC' rg^^aT,

>ia

>CT3C.‘ir3 102

A.2X,

orA



69 CODEX B

orA r^isoK' 97

ciLxix^al

rObo

r<Hx2^.1 rc'ix^o

ftA rtH^ir^A^

f<lseLft:il^ >&A:!k. 98

rtl\o

K'cfAr^A

^K'n ocn

0^10

r^txAsa.l

orA ^A^T2k

^iiXDr^ cfi^ua

r^ifl9i<6 A
f^l».s> Of<' }^ 99

r<'iv^fiajjO r<&\£i3

r^H^CLi:! rtliA.:^

r^lx^O

r<l£Li^i:i rtllAi^o

r^Ln**iDi

r<'ivx3oi» rt^u^O

f<'&uaOi\ r^Lli^o





Cod. B, p. 86

Cod. B, p. 95

To face p. 68



CODEX B 68

CDV^ iuT) ^
r<^c\

^ ^ ••

rclj.JL

r^h\^jakh\Ck

94

coJ^isjcaO

K'ncaflo

»i:».io

rtlx^^CLo

^oo tiJSno

^..OcqI^.'IO 95
• •

fOpO:|Cf2fl9

^CO ?(JSo

^xJSQrC'

f^h\xxsa r€Xx^

r€lx2̂ &ui^

Jk.^^o rCjaX.i

CT»

%5ar<'a r^r<\^

Gra\



67 CODEX B

J MS.

rOovM ^cno

rc^A\a ^ocDi

A&O 91

tCnoV:^ r^iriO

pjf^txix^ ^OlX»

>Li >.2az.o

orA r<*’Ocal r^\

T^h\,^o\Ci r<&Au:i

rtlXo KtAo

r^o ^ rC'i^cooA^

f<ei:salM.i rdovM

rtl\o rtltzo

rtlLa^ r<l\o

f<hcsfiSia»»o r<h\XAn

Jl»\xS3or< r<\r<

92

OorA^

fdcniCL&o

oai^ ^^.^jjL^VakO 93

r<na*

r^lx^O ^CD

cd^kIx. oA



CODEX B 66

88

r^'oAf^ 71113

. cnWcL2ki

>0302^103 yissoo

T^r<'o r<i>cA^=i

f^oAr^ rdfciio

rtli^z&&i:»o

vv^Q:aAp\

f<h\r^lx. JincD

%A^.l K'.ico 89

^^50 r^Aio

>!Li >.:5az.o

Qfli\^CU\^ vyw^
orA r<OoQ3

r<h\xxn

rtlXo ^co r^'lCU

rdAo K'iAwi

r^Ao K'ii^oi

rtAo K'i^cnoi^ 90
«• ••

r^ovu

rCllx^ r^Ao

r<&^JSafiQMO r<^mn

cal.^ l.n^r<'o

r^CDlO^O

T<^wia



65 CODEX B

jCfArC' pQXa

rC'iiao

yix^o 85

tCDO^T^.l r^huf<

^OorAi^

K'Hr^

K'.ioH^o

r^xJuiso

,ajjL^\AO rc^ tSaoft.MO

^CD r<'ncu

86

87

JJLX4J3

C|3^CU^m30 CD^q\^
cohi^s£kh\Q

cohMX»»h\o

Qa*\jCA^ fV».l

r<.»ji*^ r<'3cafi9

r^r^no

K

§ 8



CODEX B 64

I MS . »cacU3r<l\.

rtiA icnol^ 82

coh\As\

r^ilca-50 r^lAa

fCio

r<l^a ^ >coa.va\

po.T.sql^\

K'ocn.iQ crA

• orA

QoOl.a^A r^'iA^.'iO 83

oocA^Vsn

. CDCUJ^

. QOCU^flP K'^xx.iO

. oocx^o.*! rg^vraT.io

. r^v.i

. rtl^a'^2k f^iflcL^.iO

'ifia^.’U9.lO

K'ivAAa 84

fCsnr^o . K'^acAsoa

. r^A^M r<'&\i3QA4>

r^:2.A.To ^.vcn

^OJC^.Ta^ >i»s

rtlAia5r<' ctA T-SOf^

oqU^ >^A

^03 r<'.l^



63 CODEX B

rc'iizjLS »a3

crx^'iijr^'O

caJ^ivuG

rttA.i oA

r^cu>^:i

»AA\oi.a.i\G

>^i\Gici^-fioG 80

r<'aAr<'.*| a3>n.s,n

^CD

r^USQG^ AO^G

Gears

vfA iuK'

i<oa^az«

A A^ r^S\»»r^ 81

rtAG A >^mG

»xjsa

crA f<'iiar<'

vA rtliA^^

^ kA .V.

r^oix:rax. A
rCyu»f<

rtA&\G «^col



CODEX B 62

ooLsn

rOcJUlsO r^nslLsn

>dA iur<'

>X >3l\^

rtlAo »\ >r<'<XMO

oA

rtlA v^ fClA^

A • rtllxr^

>cdcA:^ rt!Ai\0

CD^jian or<'

rtlAr^^ rtA

rdAcv cniijjA

f^AJ^.Txa »cncuLA

^ortxJSQ

r<^A\l:^.3.J50

r^h\xW

r<la>ar<'o K'iucAano

rtlz^.'io ^.vcn 79

rtU>oi.’i .1^



61 CODEX B

k'Axojso.is

K'iixlflo 74

. CTIaOVM

cn^zra craj^TsC

oA iJZQn^O

• •

. v^ rOrs^ ^003

Klzazc ^IaCO 75

reU>oi.i .T^

K'^Zxa icb

oi^iwpC'o cbiflof<

TJ^rt'o ca:^iu»a

J^At, r<l\.i

>Ai\oiaLi\a

tCWO.T'a^n 76

cni^caJ:»r<'o

r^orAr<i

.
^cD K'n^

Ocoa >.!A





Cod. B, p. 57

Cod. B, p. 71

Po face p. 60



CODEX B 60

K'riorifloci

K'ixoaaK'O

rtliaLsoa

cn&>ci:^o cni\ci^

cniui^ixo

f^orArc'i r^:i&4jL»o

hwisa r^'ocnrc ocb

K^iuLiw r^^CiUs 73

rc^cua

rc'^isOT^.’l

cazjj c^^rc'::i

« ^OiSlO

K'lo!^ ^OCI3

^0.4jixr^

f^^ZAS rdMOl orA>



59 CODEX B

iuK' f<rc!jL!^p

rdiiL^:! r<'^i30JU»

v\0.ii^:i

rdLcno 63

o3^a\^

>caA.’io%^o >ca»ia\\o

jc.r<:a^ k^A.i

vv^o

x'^

K'.ico

KLIa^.IO rt^rji 69

r<lit,u30

rdfio^.l r^LkSSa^

r<LVi.u30

K^.iac.'f reijjOi.i

rc:aaH^.l relU..»30

rtlilsjir. 70

: ocvArt':! K'iiixfLxi

K'i^aX^ao

rd4J^xAs.:io rtlxiiA.i



CODEX B 58

f<'^cuu:iv:i

^l\yniu r^hvw^O 65

rcVvxftT^o

^niyAoa:i

^sa ^coxis

r^co

r^Lsax^n ^
cQZ^

^Cf3&\Q^.lS 66

K^iLAc . rOb.i

cn^CLmris

^:in.sjxjsna

cviaOVm

rcllA^H^ f<!njLO 67

li\r3 KlAjLMkJSn

v^if^o cn^OJEjka

_^cq1 K'ocb.i

ica^xuno . rdiirp^^

r^ox^ajLs ca\



57 CODEX B

coca ^axjsao

ocaL»*ivjjLi 62>cncv.J^.'U3

K'VmO

ca^K'

coX i^K'o

^rvl^ ^.1 «^C!3

^i-SWK'O

XrtlS-K^.l Kllrs:' r^lAJiK' 63

K'iArdx- rc'.iM vv^-^

O-SOK'O rtli:^

r^lracoA oqX

^rdz. ^.vop

yx»y:^

rt'caA'i^

r^^L\r^O 64

Or^

jirsO ,iJ5a

K^ai-lX >iaA>o

r<'^Hn:bi>.

K'i>HXA >V2«

I



CODEX B 56

59

rtlijuAXJSQ.l ca-SnK'

nr'iueu.l rtll.T^r>

rC'ioJ^ ^Ocn

•T^

• •

f<J\i*.V5n polx-iorclX

K'ocn Arcl^ .*1^0

JLd r^ir\r^ 60

k'iicxLo K'Ha.aL.

t*

K^l^r.orC'

. r<l‘5QoH-'»3

cnis.\ rdi^jLOr^

Q.!i*ir> .TaO?i:i

ca-5q.i.=> K'ixr^i

KlzjLfkO . 61

OOCD

oacn

A.2X. K'CCD

v<xzx^j:n KlVx^

r^ocD jxaIV-^o

rdat/i^



55 CODEX B

coa o

^.^orAfki ^jJSQlao.io

^.^\ca*ca^l. 56

r^co Kl’sqjjjLBO

^ai.TZJsao

K'lneli. »^cniA

K'ojk'.io

57

>^-^50:1 ss

r^d\kiac\!L ;a*n^

iXXjSO jjlXjji

r^cQAH^

cohiSiX^h\Ci

cb&viijj^o

: ^uLsq.i



CODEX B 54

rd&jA^ i*i-2no

• kI&L^ is ^Ma*

^1jjCV» »T^0

>zi:^o^ 1=3

^1mCV» fiJsno

>i:=QO . t^i^Of^ is 54

».sovi i=)

^jja^ >v=990

>i^O . rda.fi0 ^UiCU

Vlx.rdi ^»3CU

^IjjCU >V^0

)T-2QO .

Aurdi ^U3CU

,i^o .

paAnOjrd rdjArd 55

rdirdil

r<i\^jkfioo rdo-A.i^o

rdcA-^x. ^Acp.i



53 CODEX B

r<i^a

>V^O . r^Lnsio

,i-5>30 .

»TJ2«0 . rtLma„D

,ij5WO

,iJ5»3a . rdwK' >i-^o 51

pooDTaK'

Qoo.ix»ia.a

ofUSOf^o relA^

rtl^^AcU >4\^J573

>ijs«0 . Kl^\ >T-2?30

,Vsao . rc'wVJs^

^cxzA rcljjL=) ciz.

QaA.fia.tQ^ >ij»o

rdzi^cirk »Vwo 52

03

^imcu >iJ^:i

re\5Sa\i4^0f<'

>TJ^0

j'TJsao . f<li.j23ba.V*.i

r<^aVM ^IjjCXa

>1^0 53



CODEX B 52

iso

>1-^0

coJiwK'.l cna.wr<0

f<L\..\.Ta.2w.o 48

>iJ»o

»ij2no . rdii-.i

)T:sqo . jxixsa*

K'.icriSioO . oax^JiG.*^^

^C.Zx^T3 >v'»o

rdAf< tv^oa

A-»in.^ 49

^V»^CV

. nvAJSQiacn pio

^rD^C . rOi^ ^A,r):i

^=310 .

r^l^VA*

r£l}i\ .isno

^C.Za»2^ »V5ao

rClli.^JL.11 iC^Ax.

^fiOO.A >V^O



51 CODEX B

QOCl2k3

^criSL.

>iJ5330

)V^O Q0Cl!t^O

.i\.r».icu.i J^cu

rtljjLJl.l ^T^a

>aL=> >ij»30

iTJSno . rCnJ^fio.i 46

>030.10^ >T^O

r<l\jkjj Aixa.i

iTJsno . inuK'i

>v'^o

^ijsnci .

tij^o . Klioia^

. T<lnOo<\.aq 47

majL tij^o

rc^icus >v^o

rC'T*.!.! K'.'loi^O

K'^U^fid.^O caxlaO

• •• •• \
coxia ^«ia«o



CODEX B 50

Qoo\o^ r<^r<

ooi^Ol^t^ r<l3r<'c

Qo^njoJ^ r^Laf<0

QQxlfioif^ K^aK'O 43

Qa»i^Or^ rCsf^O

Ccuni^ r<^r^a

lOf^ rdssr^'a

QaApflOk fClrart'O

rtlx^^r^ rd3f<^a

r<!Aa^ rcl3 f<'a

r<!sr^O

t<1az.ci^ rtlz.a:^

mx^ r<l=3»<'0

rtlart'C 44

ooctD^-SQ rtlaK'o

Q0OJ.x^^ f^Lnr^a

QoCtoxlOVi K^sK'o

^ocaY^.lO

.c^i^ci^aa

OcOaTAm

jjsar<'

r^AaH:^»^0 rClxjxjf.V^.l

^x^rC'

^1. ,va30 45



49 CODEX B

.ImCU

OcaiXMLS .

QoOiS^.lO

qocA0.2^0

rel^aiK^O

>

CDClClJ^O

r^coXo

cnix-SaxTaC

r<!-i?30K'A\ »V^3 41

%\l r<ljjiAx.

ooai^i^fioK' >1^0

. K'.ioaflo.i K'i^O.sa

QooionciA.i

Qooianort'i^ >ij^a

OOkia^fial >T-^o

rcli^ 'icuao r<li^\jsq.ia

»T^

>jaoij 42

^ciD^aK' >v2«a

•aciAt^ >ij^o

Axsix.

H



CODEX B 48

37

Ask.i

. rClirXxAi f^'crArC'

^ixJsnijjLjsao

rcA^‘v\ r^cxl.lO rtlzla

K'^O'iso rt^Ll^O 38

re:xl.=> K^g iJulaO

K'^Vm.io f<'*’U-2af<’.l

T<'iu4\ia r^hy^oxo

r^.iiofioo rt'^cno^o

r^lx^O r^V30»ft0

r^h\Xxs

r^jkAi* rc^AiaJO

rOjOlO K'’U^JSao 39

a^JSXiS.^O . r^iixjks

>cnaj:^.iono cni^^

^\cn

a3ir\c\X^

jiivso.i

co^nc^ K'^iAacA^

^Aoi^ rOji»xZ^.l



47 CODEX B

rtlL&AjLa 34

r<'i\\oivAr} K'ii-O

0D.i\o.^a=)

rtlZA.To ci3.l^^r>

. r<xSk\

a^^.l r^l^JLOr^

. K'Hnx- cn\

i<lai cazjjL=3

A.2^.1 r^n.Aj^:i

. r^'AAo!^^^

rtUji^O’irjO 35

oQs

K'Ta.na

cp^\-50.a.q3 ca=3

^IL

caxaXcLfioa

ca=9i\a.:sna nlx.'snxA.T

rdijoia . r^AxJSa* ^^.*1

l.'U..! f<lx.:icici

>cdcuxAzA 36

r^^:U3

QJ3

. rC'.ioruao.i

r^4\o\aifi3

r^Libtajib.’is . rdrjO^l.i

rd^^H^CUi

rC*:ix^*:\ r^-ix-CV-^rj



CODEX B 46;

co^cxi-2Q^ca=3 31

;ncni=)r<'.i

CT3^C\4JLAS.Ta

K'Vm.I r<h\a,S3a^

cnT^cX4JC3 . jacui^

n^^cuco^a . r^Q^.l

rC'^a^oixa.a . *^_^ci3r<'.’i

«^lia j^ar».T

cqaxIa^.i a3&>a.ii!^a 32

cnJxoial^a

K'^ol^a . K'.ioca*.!

cr3i>OT»vi3 . f<*lA>.l

A^rc'ajsax..!

ca^£.cwra . relAf<'.i

r^ovu^a . ^xAr<'.'1

K'Va*.!

r^A^caa

K'vw.l r<'i\a^i:5aa 33

r^acC^a A^r^xaVAJ

r^O^(<la A*r<lkH.i

^ ^CU ^.*1

cofioi^ Cl.\^ ,^\ja3

cniacifioa . r^as.i

caa^z.a .

c)ai\A^r^L:^a



45 CODEX B

^ Delete.

r<^A\ljL\T, >cna 28

. ^ixa>^c\

re^AAocaa

r^HAo.i fOL.'loiir)

r<'i>oH^O kiLa^s

reil^J^aiLo QoO.^iK'O

K^N.T,^3

^xajlaV^.I r^T^-L^.n

>ctA 29

jjL.*n yjs^ cqia\i.*!^h

n^ca.\f<'.i r<^rC^ rfCL»\

cmso&ia . rtlxM

. r<c\.M.lO ^.irC'.’t

coiaiOju

Axacn.i

cni^cxzs

cniscuaaa

cax-iaaej jc.o^K'.i 30

€01310.11=3]

^
. AArscD.!

001=310113

K'AxoMf^'.l

caUOZ-3] . rtlxl».i\o

CO&\OI1113 ^[v\CUA3.1

>caoiJ^OA3 . jjo^.1

ja.iVi^A::^.!

^ Delete.



CODEX B 44

cnl tso 25

release

&\i£i r^l

lf<.\ >.Angsqo

1 Evidently a confusion of two ideas
;

either we must substitute

for *"^^7 or we must add

the words before

See Translation.

. fCsr\,^n

r<l\ rtizjjkla

^^^ocolapcv.^

rd^.io

r^lSkcn .

f^oolf^ r^*vso

rtl\ KlsiAxM

r<lx.j.=3 r^.ijLl=3 ^ ^ c^ik^aLl

K'HrOLO

rClA

K'cu.io aoo

r<'^^OtO K'^Vjj.iO

^.^OorAiiO r^'.iicuaoo

rtllcpiCX&O r^rardSw

cofc^ ^ ^

:
^^cid r^.icx*

irdjj.l 0023

r<l^tO r^2i-ir^3

rtlLsp.l r<l2wCX3J5a30

r<l2P.T\ ^A^^cno

26

27



43 CODEX B

1 In MS. omitted.

O.V^q\^ Ax2wCD ai%

22

o.T-sa^K'o

K'isO r<jsr< poxra

r^Z..ia»Dl f^MOlO

oaXk'o

K'ODO ^

Klar^ rdar<'

Kl'saV^.i coJsa^cizA 23

jQcrA^ 24

t<lacT3ici^Q

r^'iaO nilaK' ^x.=)

r^x..T<XjD:i r^jjoio

r<'ca\r^

02=3 ^fiOO ^J^=3!





Cod. B, r. 1

Cod. B, p. 23

To face p. 42



CODEX B

rt'cu.io oa:! 19

CUia>r^

CiXxSkT^o cxrsop

oiliLsa

r^lX.l rcLl*f^O r<lxM

^r<A

^xi-^OkCvusa.l 20

.
^Acn

K'Hrtlx- ^ >.AaL=3

r^lzlraO

«^cAA,^.l

• «,^o\nZJ r^^O<xijO

^ »^cnicaa fCl

A-2w 21

.*l2w

^\ajE. A
rc^^r^aO r<la..^aza

vJl.'TX-.'l rcli:i*f<o

r^iK' Art' >-art'



41 CODEX B

16

n^A\a5\A.ava rt!.^J30

rd-Vx-a 0ca=30

rdrjsax^

rt'icojaiA pdxjQrt'o

«^^^ca=30

yijsur^ >iA

T^.To T^.To

rd.i20 T*.lo

rdliOixa K'coIk' 17

rdJSOX. ^xL^.i

rdk.irt'o

cDi\a\^AO

cnii\ol^30 rdiX3V*>*l

>ij93.io r<'d\xlaci^

rdjjLxZJSQ.i 18

x>^0

caa ^03 r<'.ia*

.iSiO :

oi-saf^o

r^h\Cis\jsn c^

rC'cQxifk rCxM3L:i

fdaH\o a.flof<

G



CODEX B 40

A^O

^CDia2k

Aao

f^caj£ig&>o

cnl^o

cn&^CU.TzaJbi^

rCloplcX^

f^'.if^x.O 14

r^&uWo

cni^^

>cnaj^.ia3

:
^ca

rdJiAM Oca3

r<l*cfAr<'

cd&\j^4jA 15

r^'ixAoi:^ K'iSrvi.r^

K'cu.i^ .liSi^o

rdlOJSJl^OT ^-’5*3

rc'v-SOi Oc^O

r^Uxxnx. reil.'uaa.^o

r^a.l\ .TnSi.i

^CIa\ orAg^LsiO
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^ Shortened for

MS.

r^.lOT^O

K'CU.IO rdL^^O

^
: cu.Ta^Jso cnifkO

r<^C^hCh.^ ^^cnlskQ

rdwOiO

rcllxo

K'ivik.OtO K'ivi.w.lO 11

r^ixcnoi\0

rdiina f<'.iTa.floo

r^'.Ti^a r<A.i Kla^^a

^ r<'^OV!^ iVAiLr^O

^*crA^O . r<'^a&vAi>0

. r<'‘’i\Lfy.l rtlfiaL^

rtUx^ClSO

k'.iLo r<hvinno

jioa^.l 12

rclA.iiii.a coJ^K'

. rtl^Cl^Hx.a

. rd^aj:»o

rC'Hrdx-.i r^AoiO^O

K'CU.l.T K'i\:iJ^o

• rclx-i^p

rc^jJU* r^lz^clCLlo

pC^^jjA^O 13
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. f^cair^ ^ol K'Ocfj 7

tCnoiriAr^ . K'oAnt'o

oqa »<"ocn

»cnoiuf< r^icn

&UZ.T3 f^bCD

. r<'cQ\r<' ii\c\

co:i»f<n pa.T^^o

>a30.i^JL=)a t<'ocb 8

7).T^ itocp

cars f^'ocn.i

•• ^ ••

r<^*>o rcocn kIam
«•

n^'iooOil «^^ica*iur^

Qopo • rdz-lxila.i

rd^cXMO r^icn<xi

r^azMO icaUM

r<l\..A^a r<\ 9

^cas rCjanfi.T

r<!J5a\A\2k

r<'^OcfAi<'3 Klzik'.To

caicoix.nJ' caic!3f^

• ^ •

^.'Uartlio 10

^ QJDZ^O

r<ir€jL ^Ocala.
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CT3OTQ!|^^

ya^T^ •^.ar<'a

rtllsw.! K'VioaaA

v^o »
^la.iojsn

r^^kXJSiax* 5

rtli-Sq.,ULi^ oiui<i

K'colf^' K^JL»:1£3

rclz*.Ti3

r^'i^OnkJ^ f<\ rOe*.To

6

Aa.D

Kl^l4\f<'

*is\

^xJSQr^ ^Acn K'.ia*

r^,>,i> t.T.„?gns.axA

^X4jcia:t r^OTOlOT^i
>cno^xr<' ^xx.ia

ocno r^ixXso ^<^003
#

tCDO^r^

^ 2

§ 3

#4



f^!jJLAX?50 crAiikjj -

f<'i\[ci-i] ^JL^\JXJso

1

MS. |.S.

n >cn

0,3

v^Air^ K'ocaio

r^A.^izs.’f r^l^K'

rCLSh-irda AK' 3
o

rtU^jjA ^Scacoo

^ r<!U!930A ^lolOflo.'l

>.x30a> ^02LZ.O

^*ca^^o

^ax.

KiAo i^zlx.aiA

rdaOxfioA

A\^JSa rdxia

>CD

rdAiu r^^OAL.Sa

§ 1
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v^co-^ cn.T^rds f<^co red.^..i.i

K'rc!!^ iA^.i ir\^i\ r<'ocai cni:^\

^5qK"0 T<'A\oa3f<'

r<':icn ^^.SaXjL

rdZjkZJO r^xMCi K'inx.Q kIj^mO rt\xjx^ >.vr^

Qa.AJ^a.Aj^ r<x.^JLo ^.i ^cn

rdinx. K'^SLkia K'iuva



Cod. a, p. 74

To face p. 35



Cod. a, p. 73

To face p. 34



CODEX A 34

ca.a.\ cD^OA ^:sn >ci3ol^

r^i\*r^ >cnCL!L^ d\V^ cojli

.^^z. r^iano iu-a >^3.aL rc'^^ioK' >v.3lx,

,_^grt V_s^ >1^0 r<lL_jji h\xs»h\ r<lA.^O

jLr^ ^.x .'soCi-* : rd-Sh : ^.^OoQ-3 r^^ oaAO

iHi CBUk^^cv,i^^^ >tJ^
vrX : Ai K'iv.^Cta

r<'^CL4jJsa r^zxa K'ovjj r^u» rt^azaa>.s>ir<^ ^cx^a

jLn^ ^
Lsgci-* : v>y^ • K'v^^ caA_& pe*’ i flp.i

2iAr^jL.j3v-u r^iuJ^cubb.

^Oh-x^ vraZ.r<L2k : K'^kjC^a pcImOI.I

r^ixlno A^ Or^ kI^cXjo A^ oiu K'&iaai^

K'^xa.i K'iujaa.^^ &vx»*ii t<'ca\r<'.l ohlSOZ. •i\xr^ r^A

: ^o-x : : >000. \ A^-s ik'k'

r<^i\ a.xAi-aw QdCVAa^CVjQ >iJ50 KH-SOCU^
p^V-t ^At «s. Av_?gn\. T

^iza coa : A : QoQJSQi\ rcl^xia f*^rVOD

^_x-aor<'

)'i.^.'l otA\ V ^^-Sq &\-x^4« Klicn K'ouajiAv^

r^Axs^Av^ AnoAxAAxfC' ^xJSWr^ Qfl-x-\ja-x.\^

r^vx-a._x. K-aicui Kl^v3 rtl^A^ ^x. A^ r^nCTS

caJSOr^ ^ (?)t<'.i-iOlt rdxiJ.^ Va

^ ptli-a.^ K'^.SL^va K'ii-x’ijj ^ >^a.z.xAf<*

^ Only the tops of the last two letters are visible.

2 Most probably so.

^ The !X in the MS. is erased.
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r<'caAr<' ca.ar^^ caJL^ co-TlA

QsoXci&Q OoQiXSk JLiC^ ^cu
Qal^ A^.l r^i\n^h\^

t<!swL^'5q.<j K!.^T-Sq ^cnoiur^ r^Lnxjn ir\i\ yaCu:D

r<!l&-tsrLr3 r<ljji.Ofl.lo >ci3aA^ A.^ K'nr^^liL.i ir<'r<' r<^Tia>

.T.M >cncu[r<l::9a r<'^AA*i\2k : rdjx-rj^o

: caAj^fio .tmO calx-ta* .IjjO cox.! i\xs9i\ poxfio

r^\JSOOJ^

re^a-x a. ^.a irc* pocuu V^s^-X-f^lA ! Jf :

% ' •• •

K'otAk'.i osaox. K'io rcl\ rtixaaa

K'iv-D.it Aii-1 >a3oi\-ar<' r^iux-x_a rdwoi

: u* : rci'^irulA

: Or3 : rc'ixjc.j-a PC'^a^Ava. r<l^Ax
fdicoia^ rc'oop K^axaxaaw yadxn

ca-^ax f^'in rtlA.i r^'A^rdL^g® rx'AAarcfai

: caa Auf^' pc'xp^x-.i Klwoi >cncA.^ A^ pc'cul.l

jLrd^ ^Laacu : a*

rdjsa.i pC'o^*.! cfxa Au-^K'x ^JSaA rt^Ax a >Ava

vr<^ .Xr^^ :Q rC'Ausa^orC' r^AAcL^lA^.l

AxoA relicpiaa r<'ocrj K'Avaoi^ ^cua

Aia-^CD orx*.VM co-aA caai

•xr^^ ^-A-Sqcu* : : r^x.a ^CLjd ^AxiA\

Axial i^Axa^Ax^i yQAT-S^

r^AiljA.i rc'Aiax ^nciAa vAxt<A :X ;
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: ^.1 : ca.z.n..A Kli.^cD rclx,x.n^

paA.^A ^ ».^!^.iaa.jjL.ao rC'orAr^ relicD A.\yJ5q

: ^.1 : JD : J2ii ?<!::» .icn.i Kls^iK' >^1112^.0 ^\slX aa

^OKl:^ T<!*i233 vSO.'iK^ >.TrAr^ f<l*cnTl.r<' r<IL»cnr^ yxsLzs

vy^OTJSn

ctaA rtlflordsa f<'oaAr<' coA r<^„l,n.oa.Si relink

^jj^x=3 rclxjsazs

: cn : ^ : >vsq

: 03 : a* : .2i^.iaoo : cn :^ :

: 03 : <L^ : A^ i.v^o : 03 : <L^

: A^ Aik. Au>Klx.A^f< vy^ooAK'.l r<UJLMO

^\.:AkO r<lz.03 : 03 : a*

^.^a^rc P-^r^Q
vrA JLf<^ n—4J

rdl03ici^ r<'C\03 rd^z.zs.'TM yaC^xn

cnJ^hK^ ca.z.i T^h\jLx^ Klix:^

y\^SO r^TJ^CL^ jLrci^ ^xJ3aa.a : A^ : o3ic^

K'SxJLx^ Kll-x-i^.l ^IlUCIa

r^icafioa >03Qi\*r<' r<lza.x=3 paCUs

ci^jj oifioifi >03oi\.arC'

^ Kead >.^^jjLOfl.^O»
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r^xicLM^ ^1430.* ^.il

^.A^ct^ >T^ r^a.V.\^ ^u>o.A >TJ^ j3\\r^:i ^a>cu >v^

KlJA.l ^jja^ >t:^ A|»Ar<'.l ^AhJjCL* ^ ^xJ»lOr<'.l

.1\&\^CU3 >V^ :i\r^ ^ ^r<lz. rc^i<\.to ^mcv* >V^

^coTsr^ »V5« ^ rdi^.i >v5w .i\^x.a.^ >t2o

K'.ica.iao coOuaLAia^ >T^o K'.icn.s^ Qa.x.\Jici.A.^

cn&\^aia0O r<^Ax* >t.^o cni\.^i.op cfA^o ^A\or<'

rcVtlsaiiAA^O r^lA.x.iaK'.i rdx-i rtlX-i-aO.i >i:^0

K'^i.^jaajsao ca.*4ui.=)0 >»Aaj^jLO ius.!

^jLajL. ^ >»!.=>

^.^.a-MO vfioi^o >..a^JSQO >.*»\j K'ixcA^a

rclaci^ r<^ncaJao 9^cxaaJL.O \\2^x\r^ o.^ACUO oooaaa

rdiLas i\ir) Qoa.aa.xfioAK'o r^ivxaA^o

^cn >i.^o rduK' >V^

r<lAJS>aijjL.sqo r<!.Ai£Dr<' ^xaaxo.i ^x\.Ar<'a «^^cnL».i r^'ooaax.

Kl^a^ K'.tA'.tj ^^ca-iiA r^A^jjiiaoo rtlA.iO^O

kA^JlA K'.ir^lx.l r^AviLA^ ^caA.^O K'^.z^a r<l»>oio

: A.i : ^ cojz.^ ^ Klaai-wjaa

:r«:ia\o liw wi= r^ljaClfia^ § 53
^ •••

r<!.*a..A> K'l.lK' : C-a.l ®[:o^a] r^vao rdaK' ^.Z-a

A..^O rdjoaai^.l K'icxA^ Au^ CUIJZQ re::z^.A.i

^ MS. sic
;
same in Cod. B.M. ^ g^f,

.

read rtArC^.
3 MS. r<lll-i cf. Cod. B, 48. ^

3 Read either rdSOTjxaa or KlAJSQi^JLJtrQ. ^ Omitted in MS.





Cod. a, p. 58

Cod. a, p. 64

To face p. 30
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f<X:i I 50

yxjxjs : CLJ3.1 : Oia K'i.sO rdaf<' pa.x..r»

Qo^^ci^a qooA^tj^o cociiA.flafiJ^o

; ^.1 : o : ^ kiLz.) rtli^cn

rciLaJi KlaAiA-Lij

A«hS^ Q *--\

f<!jLT4J cna T-^rsf' $ 5 i

kiAo k1x.H-m oocn ^.Ta.^ ooft^aj^aAC qqaI*

rclx^cn r<^Aa..i r<lz.a.^ Aa^cxA oocn ^A.ai&jD.i oocd

: o : ^ ^:sn rc'ixojc.iM.i K'*’icuaoK'a f<sJ\.»»

^jtJiwr<'o ^Ajwrt'a : A.i

§ 52

X*\ jjlZjjh r<Loa*n’%&n

f^i^oaaK'.l h\o\^ : Oja.l : OiO rC'iaO rtl=if<' yuLs

OoxlfiDiK^O Qo^TjojaiO oaA.ia.^^irC'o ooa^ClSi KliVdSk

rtl*Af<'o v\CLi^ r<lAA^.zj:ajt. r<\aA

t<1jl.aA^ »t^ Kliac.^

,ij20 KlxA^-a.^K' ^MO-a >iJ50 r^iaJL^ ^ImCU jV'SO

rdx^l ^lA>CU >T-^ r^AjjLl ^mCU rc^xValo ^jjCVa

^u>cu tCscd.i ^ ^jjcia K'i.oaaQ.i ^imcu

rC'&^VSQia >T^ i^aK'ia rdl-^O^

^MOa >iaQ ».a:k.ot ^i«»aa >v::q r<'^.'i^ia ^MOa »v^

1 Supply
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r<Hcu:! § 48

• •

o
.X.JJ ocnarc'lCX^.l Klloi\r<' f<l»caAr<' Kli.,

r<'iCLl 003 A^rdaeAjsqp K^iv^O r<li.S-l4j Aua.i

scncxJLa.T.^^ A\cl\^^ rcl\.i f<'i\.x-acr2Aj!LO

r<!A„A.«» 000.3 : ^:i : o : ^.i cDi\.A^^ r^Ao ooA.ii;jo

r<'icXJI v\^*Vk 003 Qi2.A.^ja.x.!^ rdioixrt'

kA loo.3i>i\ rClAo A\o.-^^i\ rtAo f<4u.x-aooA-r.o

: A^.i 03^&2.a r<A >cf3aU\i r<Ao rtA^.i >03ajL.i^|a

rcA^iaA rt:i2k2w.T.r93o rtli.iiA^o r^\Dor< oo^ : o3 : cu

^^oo^i-'so pd^rclfA rcliiflor<' o0&\0

rt'.’liiih. rtlV^V :^o r<U>oi :inoh\ r<A.i r^io.A r^vsof^

rtUiOi n.io f<oo3J\ r<l\^i:5»30 O3i\ij5o.i

^avV^ *^03^M *^caA\jia *^oo*.T.»r<' rdi^iJop^ KlxJSa

^0,^h\ kA.I rd^K^Ao rdA\i^ K'ocol

i-fi&rd.i AAj::^ r<iAAr<:i rdiiAjso •Ico.a rdiOJk .^oo-USa

rdiA^JSq r<A rd^x.O ^xlx. rc^AJSnzA

kAit-^A r^l^ijaord rd&xAj^ «iooj3 oo.a A.^

^A.iii kA.i K'ia.i ,^01.1:50 rcA.i rd^K^^o

: ^ : J^.i : |030icxa.xA rcAo ooAj^A xnoh\ ^ kAo

^xjswpd

rdikjjkla rd^rdi rd^nn § 49

ov^Av-itord rdjjia.i rCl^a_zutao Qa_^J>rd rdAi-i^t

^-.x-5flrd : A.i : ^ : A.l oo-sa.i T^i\-sa_3 rd.A a>o3

>03cxiu:^ ^^a rcAyij.i rdA.iAa ooJ^.i U3QCV^

1 Words rdAo repeated in MS. by mistake.
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r<LajOx^

cni\a^^o on^o.^^ : cud.t : oio rt'T^o r^3r< ya.x^

^2sn K^2>.=30 >.^.1 rt^Ax* cn^iiA>dr\o cni\^z*ki\o

rdijukX-^ 'iJSraK'a r^JAoAi r<^Z^=3 r^oAf^

v\^-3^ tJyiJ3LCi re^.’iia ^^V.a>

: oi kAo t<'^jq.::?3CU3o crA kA r<A^Ax>

: ^.1 : ^ ^ cox^i cni^ rc'Axsxa

^xJ5?3r^ rdlacA^ ,l-»3

r^lzno.^ : a.JD.1 Klwoio r<'TaO r^jsr<' ytxx^

K't.a \..r}0 r^i2Lca:^.ia rcA^OK'.i

T<U_ai^ reln-jA^.l Kla-jj rc^Z-*_l-=j r<liijaonc'

fCicn.i Gca^o r^^xAjaa^ cbi>aV^o

r^ix^^O rt^io ft^^O-iiJSnXa rC^^ircA kUj^tizA TflorC'.i

r<!.rMi.i r<l:^a^ r<l:Ao4>o rtlxjsox..!

^:5a K'ix-jjv^.io rrt-^^.iG K'va-aa.^io rtlV.^oK'.io

A\.$x.ii Cicas : co : cl* : cn&AAiL

r<l5«CL^A rcliijtoK' rtlaL*.’ii3 n:'\if< ^cn^ rclxJ5a_i;. ^J5«

^ rcA^orX'i

ixG\^3 rcla.avso kIslA kIjljj rCi*xl=3 .^ca\

: ^.1 : ^ cnLn^ ^:sn K'iiJLA.aaA^ yx^\^

1 This may be an error for OQZ^Ag (cf. Translation).

2 a omitted in MS.
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OOcn rtl2h..xi.l.3

Klicn r<la.-V^.i K'oca^.l A-^^sq fC'caArtlA

oco^ f<lAa> v^r<' ct3G..^-s kL^t^ t^gcoa

^.^ocnixoQJsqpC'.i KlflOT-i^-s ^

: ^.1 : .r» : An reiicn r^LaA-w ^oA^&vJio TO^i kIiaco

v\^f<'o ca.:k.nAO ca-jj...X-^ K'A^rdl

r<!.4Jia„xaqo f<'n-x-\5o rtlsa-S-a K'.in.l rdSh-aaJSq

rdjjtAas A.i^ V\^-!3 ^AjairC^o ^-apC' r<l^M rC'caAK'.i

ca_l.tqo ^
: Cl-1-3 ca.lJ:qo r^^^ohx AA^J^ A.^ort'o

re!aA^a

f<'i\^a A: v\Ta

>criAi!iQr<'Q

45

cnitnzA oA rcliifloK' : a.nn : ono K'nao r^UsK' yax.s

KIjJSoOJSo vs-^r^'o K'i.x.la r<'noA\ • *^1 • •=> • *^•'1

'T v\^»

r^i\.A>TA s/^r^G K'iaiji.a r<'ii.A:5q r<'^na.^^3

rcA-a-w Gcnja cn^vzA oA rclivfioK' rclazAao

K'^z.O ^ix. r<lxaq.x. r<la.ai r<li.Ar<' nfior^.i

reA_x_M c\ca_=3 co-a A_^ K'iA^JSq &i.jjLJk kAo

kA^-m oca.a : An : a : An cnA^nac- r^^r<h\

,fcjAT^-l rtl\n K'AxA^ KIz-A ooCll^nActs >njsq i-fiorc'n

: A^n od4iv*A coA rtla’tftJK' rtlAn pc'A^HajAo

^xJsqK'o : CP : a*

^ MS. nr^n. 2 Shortened for rC'i^la.
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Cod. a, p. 54

Cod. a, p. 55

To face p. 26
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A\_^2k ^-ii-x.,DCp ^jjuAou ^ Si.sq.i

r^cnJSfUX^ ^\cT3 ^-X-a-Va AiAArC^

rc!Jk'i\^'5WO KlU^ficLM

^.V^o : Klx-co KllCDia.^O rtlardiw

: cL»
:^ A^cx-aA-^ coA pc'oco-i r<!.ui.io r^^iLljsa

^J2or< : CO

Ax^Iaj Aui-xo^ A\oaiA\ AvYA^fio Axilfio

^ 4v^\ AxsAaT^

^o.x.’vmK' A-Art'iv-^o A-»'i.a.\o A^rciz.iA>

rdA^AliLo r<!xA3 ^ rClziAlrs.i ^^^OcoaIa^iIo ^^^C^A^oiiiA

AaKI^ocl!^ pcuL=3 : CO : ^* : A^ rt^x^-a kL'i^cAA^o

:A^ ^jojsw rdi^o t.a-=3 .i ,^co4>CL^a>

k'AxaiscA^ >A>i.to A^cA,

cbn^A r^A^Ai^r^lX § 43

yOXi^ coA cojaA^.i caA»3Coo rclo^a A-^ aoA\-^

yx^^jso r^JlCT3 Or^ i-ziA t<'A\ rc'iao kIssk"

jaAxz. ^^otA^a rt^ijirAa : >x^\

Xn.AA.'S>3 T<Xn -A f*! § 44

>1-50.1 ca-50-X.r> : a..jD.i : oio r<'v=jO rel=jf<' ^m-X-a

coco.i rclx.AU3 K'coJro.^ ^.A.\ca.^ ooCilAoC Qoa.5oA\ir<'

1 Words encircling illustration. For this whole section see Translation

and Appendix.

2 MS. JLVjrC'. 3 MS. fClX-Aia.l. 4 MS. >a.l-50.
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40

: djo.i : OlO K'vrjO rtlarc'

cnivow^^ K'.iOTJsa K'HrtlsA .Ta.:^x.o f<'caAr<'

>cnaj^.T-n -^^SiO rtlz-OJ^aA r<cfAf<^ r^i^*r<'o

^fiocuX r^orAr^' rdl.^L-iK'O

rdiAcn r<*ij5a cn:o.2^

: Aa : onixJMAji^ r<'icu rdsair^ kIIi^Aaaa

rC^ULlO K'Vx.^aK'O Kll-i.l KlaA CL^a I CO

r<!iJ^A»ao v^Hii^aor^' f<:!cx.o,iNo Vri<\<%

rc^&J^ozA ifloK'.i k^aAk'.i rdlxM ocaa ^jacoIisAa

A:^. K'iA^^ r^O K'iv-X.O ^uc.

j.'UX-Ak' K^ACoijLr^ cn^opr^ )a._X-aO

codfv^v-^n r^criJ^OJEL $ 41

• •

^^nnco r<lx.:iCtD.l : OiO K'vaO r^jar^ ^nJLra

Av^&A.4jO ^J5a_A»i d\A-jji^ A^'5?31^A

ivAAs^x- ^A,.:p3i^^a-A

i\_ii-*4\^ i\A-^x. ^-2k.fia-M Au^i-SP

E
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orX r<l.lAVj3 § 39

^x4jr<' r^..^ a X \ : 0.ai rtlwOiO rC'i.ao rdLsr^ patrs

rd^rdA rdu^i-wO rdg-x-a rdva-^ iCOoJLrj

A^ ^,_c^A\rdo ^^^a^xfikicira A^

>cncxjLr3 rdaLx^ ^ijSTird A^ *^4\x.a\ca.'5no

^IxAtK'O A^ ^Ix^x. rdU^ixsO rdSxra

rdifia=3 Aa^Kll.i A.^^. ^l.x.2kAcaJ^C ^.i-ard A^
.*1^0 ^X^dixa ^ rdixaLlo

rda^A^O KlxJSjaoAiJSO : aai : OtO K'iaO K^rard ^.3

A_*v=i-\^ ^X-3 ^^^oiv^ijaordo *^i\-iJ2ai*xJ5a K'ctAr^.i

rdrj.T-o T<!iirdAj5a rd^A^^ A-^r^^iv^a A_*t<L-x.xJS3a

coJLi ^ 4vjdV».i ^ rdi>iurd rdfirdAjSa Qco yixjs

)ci_x- r<^x_*.T_o rd-a^Y-=).vu yA ^ ^-3

».^^nix.4> rd\o .,^^4JiOrd3 rcA.i rdArd\j5«i

rd.viO jaaro^O rdavra iCLa:^ ...^^xlJLO

: OP : cu : cnixin .rd.i4i.\o

rdAiA^ >3 .TO ^:sp rdl.sA> v\^rd

rdi\Oca3r^ t<l3r<' ^jl3 : cto.l : 0^0 rdioO rd3nd >xZ3

rdA>a-o0-^-1 : ci_n.i : oi yuL.zn r<i>oi:5o rdi.3 yxjzjs

^-3vA£k30 K^op K'iux.aL.rio K^i^o-xii-xAAi.i r^jsnjus

^xJ^rd ^xJ^\^ paLAo

1 MS.

2 Add rtl^TA according to B, 102.

3 MS. cr)4>itard. ^ MS. cMioj.i.
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KlLJSnAjj ^

rtlxJ'lO K^j-^raO ^ QooJ^O K'iflO.^O r^^iCiSioa rds^oio

:op :cu ^ re^A.^O KixAa rCLsglUjO

r<HjQor^ f 37

iso r^lzu^i : cxn:! : 0^0 r^iaO ^nxa

r<!A\*i-^-=30 .^^ocojAj^^ ^^^ocoA rdiuii

rdusai-w rd*a^.l K'ivJiaAi

r<'calr<' kI^x^m.io T^ia.jj.10 rdx.cXAiA.i Ptlla ® K'ivx-TM

K'^OCX^.'l

Aur^'

ccaJLa..jk_io ^.^ocoj^a^^ ^^^ocajLix. vAvJ

^OcaxX-i A\iaA^O r^Lki:^ t

^uoJl^ K'A^Ooij.lO T^llIiAx.i ^.^OcaxX.1

relJ^^orc' K^^mO T<lci-tncX5ao r<«ajjO r<lala r<l»cuj.i

rtl^cx^o k'AvjlH-w K'A>ocxJj.i cnva r^*a»MO

00o\ Al2Lfi(lM (sic)Aua^^ Av*l\cI3

pcAibA AxfiJM r^i^a

Au^AaO Au^n^AvuC v^Ha^I ^iAA ptixOD

rdi’ifior<' A*r<!la>i.J5ao A»vi^ rd^rtflLssaa iysfXxnhyd

caSbJL.a.xaO rdxAA re^OJXo.i cniJ^ajAa rclaifi:^.!

r^^Ajc..! cnAi^v^aO r<!.&Ar<':i cpA\.n.0tt-5tt.ao

kA» V

^ I read for * Probably ft^Oa.,9ifVO.

^ Add SOLX.A^ r<l\.l. ^ Shortened for ^AJSaAx.,!.
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• •

§ 35

I
•• • •

ci3&\0^^0 cni^cA^ : Oxa.i KlMOia rdsrC' ^loxa

cnAi-SiJL^kA^o

^VxjaoK' »Qpft,Yaw Kd
K^.lO rdar^'.i.i ^^ca. a ^AJS?a..A.\.,30 ^.a-^o^Ax-mO

Ai.a^3lA.a- r<'^CX.A^ cnA.& yaCcJ^ r<'^ci-*if<'o

cDi\^o.AX3 : cn : cxV : ca\ f<'ocn.io ca\ &v*r<i

i=9 ^..cu^a^A-x..! cn&uaw^o rdAXU rdx.oj^.i

: ^.1 : A : ^.i »cncxaH.^ >cDCULAia

^^^oco-aJLxAo ^^cojLjsaa-^ ^.aj^aA.so ^aJ^a^aio

r^A r^l£i.A^ r^A r^Ltx^hi^ K'Oca^

r^Lx\r< >iJ^.i cnA>a..:A^^O .iV^*^iocn ^ni.i cbA\aA^

r<l:^CX^ ^JSor^h\.l nclAZXJ A.Ar^A.).i cnAviAjj^^O

X:^ ^aJS^K' K'A\CI.a.m ca\^0 r^.io r^K'.i.i

r<llA2^a>

co-aCDK' )a-Z.=30 : a^.i : OIO T<'’i-aO rt^r^ ^.3

yxJTJSiCi i\Of<l:^ r^^Jsn JO.irC' ji-xAr^ oa-ACoi-X-r^

^.^'LaAxA .iv.a^iocd )axriO oooi^Ag^^’V^

kL^soIajA rdl.l^O KllJSWTMt.'SOO rCaiflor^

rclsaJS^-Af^ao rclAAa r<'.iKlx-.i kIaAcA^^ caViiO i^slas

^J»3 rtA.^^1 rtliTiA-jj r^A^ r^'nrdi- ^J5« r<lAOcn

^ vv^re' ^aAcid : oS : A^i ^cnoi\^

rtlXAop f<oon r^icL.SL.a ^na.i oco
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r^lz.cii3LJi:T § 33

r<'ca\f<' v\^^3La : r<^MOiO i<'t-30 r<lar^

rtLl!^Qa\ rdi'ijtoK' K'ixflJK' K'ia.flo

K'H.Al-Sao r^.x\.ia r<.x.CuLl\o K^.V*r^ ?

^aAcn : >a3CuLi.jik. AnxacA.'t ^.xxixa.i.i

>CT3oiL9i »cncux2w caz.i *^orA rCiioor^

f<!lz.a.^.xA v\^-\-»-A-aL rtlXa co^i.i r«ljjc\-5«

: ^ >cna..!».icn rtlXo cox.^ CL^cassxA

ijso.^c po-av^ 4\c\A^-n

^CTDT-ar^ >V33.10 yocni^r^ ,V'50.10

^CUSfcJSaX- rda-lC.lAia

34

K^K' .2h^£D.i ocn : CU3.1 : Oia K'iraa patra

ocno rc'iCL^x rdJ^-wA clA.i^r<o

K'i-aiusfc.o rClaJL^a r<'ooraul.i p^ioiv.2^

Jljw ca_iJSO r^iiooJS^

ia4\-^ vv^r^ ^a_2iJ2oi\au ,030.1 ^
^,^o^^iA_i.O r^.x..Z3.ACi rd^JLiWO n-aO.i ,r^x a.^
Q0Ola^l.l^A3Oo rdax.Oa >1^ AaKlx-l.iO r<li_o v_A>

v^ a. .>i>..i h\-x^ r<llcr3 vvV^i'-^ »i-'5Q rcliaoa

,a30iaal^'^\ ,ijs« v\i=3

,a30ioan^ oD^aa ,1-50.2^1=3 ,a30ill^

v\i=3.1 K'iu^io.a 030-^^a K'ix.rC'o a3^.aa

a3icvi\-2i f<^Cih\r^o Kli-Jt-w K'i^oriaK'o

.,^a-50_4Jt.l4\l jODO.l-l-l^ A»i>liu3Ll 031^0-^0 v\T=3^

^nV-l-^^O r<lx*a3 *^ori^*ca\^o .^^OOTjLaO-jj

^xJSollW pollAo
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v\^^ca.io ji..A,a>.,flg :i_ak cn^i-a

T<'Ocr3i\ ^ivaLraO .t-a» gw^-V ^aa

kIaA^O rdtjlra T<!ii=3.Tl^=j A.^ caMiar<'

ca^ior<li3 ^.x.iJL*k.l A.:A >cT3a..x^xjaajo

rtC^irtlaO rdjJSa-SJs : cn : cx«» : A^.i cd^-a.^ v\V3^-l

^xJsf3r^ reCxn\cn ir\CL^r»

r^.A\n Alr<^ %at<A § 32

pQcn’iatX':! rC'cn^K' rcli-ia.c:t : o^o rc'irao r^j=>r^ ^=3

Kln^.l^O rt^artlSk ^^ooaK'.i rc'ca\r<' A^im^.'^O

: >»XJ»3 ,crja^r< p^coAk'

: CO : <x» jsv-m.i rt^a.i^a v\^^>3tA o.Pi.ae.a^Ai.^

g

cni'^A v\^cAj\=3 >cr)CUcAa rduiarc^

A.^ ^:yi cvA A\a.jcJMO ^.A..i4kfAJLA2w cnjLSiAo

rtl:^irtl=3 ^fiocu ^^003.1 ^AsixaCo

kIxUm d\A.=3.l poJ^O rC'^CuHr^.l rtlaCX^a AArtlxJ.i )t3.^0

rtll.x.fio.1 r<!lr3C\.^a Kl*J5a^r<lA K'icxJ.T Klldi^rtta

cQ-ijaa ixJK" A-a.-2?30 : cn : a.* : rdacn pa-.:^.

rClA-Sno.!- pdniaaiO ^Vw caa.i K'ncn rdMiOr^.i r^iaci*

KlcO^^O rcl^a.J5n-fio cnA .T-J^

caA.i f<ii>rcl\o T.i.V.Jk ^ClA r<'^rv_2n-».Ml cnVacn

^c'&^C\aA^i^cVJa crusno^ KlL^n jCQA.'^^cnK' Alr^

cn^xa\ vv^^cril r<^\oiaO K'&^O.'Tjas : ccnx.^ caiz\o

K'i^.'l.^goo rC'^.'loA^O T^\.a^r^C\ : CLZiJL^ vyA jxJiaAO

KliJ^-ji^aflJsno >cno.T-a-^.'i kUxuzj^ v\^zA

^xjyir^ »cncxA.-4j:vi
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29

ya,X^ r<L^i\ia A.2w vyis

V^ : CLJL nfofAr^ • CJL : aoi : O^O K'-iaO r^laK'

KlMSoQ^nX K'KliLicn A.^.i rt^o^

cq&viSi^ ^cvAiAo ca^i\ >cno.iii^.i

coi K'ocn.io coA 4v«»t<'.i po.'TJSfl A.!iCi cajaai-^o : cn

r<ll.x..!k, ^^couaa iJa^K'o r<lU.T«xJ^ r<'if<l£i

K'.iiao r<A^a^%x.o rdacix- Ar<'o r<^.^ajaaA>o K'Axxxa

K'iiajjt.JM ^cnl^o rtl^\o&\o K^^.^qj30

ca\xxs» CD&v.VA.iL ca^l\

: CD :<x* : orA K'ocd.io cqI iurc':! ya:iJ^ \sk

r<'<^oikxasn § 30

KljaaJLx. !<l^.&jz:a3 : cloi : cio K'i-ao rtlaK' >.aLa

vy^^z- rc'TJt.r^ rcl*A\jii>.i rdral t<1Xj.jc-0 rc:lj.A.2L.i

f<'i^cuorc'a rdlxza ^.c^cal r<lxcn r^Ai^a ^i.a

K'H^kA K'iojL vy^'f^' K'.i.iii

Kli^co cb4\'iJS«.\ K'AijsoK' vy^^^'C'

>cno.ica.fio ^^coAj^ i>ciA^a : cn : ^ : cn^xa >ia

: coL.iaa

r<'^iA.:sa^a9

31

T.2LJ4.1 KLVxm 003 : .ICLO.I : oio rc'-iao rdar^' )az.a

rc'^.jjii^o r^'i.x^^o KlZMi coA^ ¥<"^0.^.0 o..^A

T<'i>*'ix^z.o r<'^r<!x^fio r<'^iA JC.o.v^l cos oo3 cnV^O

^:so AtKli Klaii^ : os :<\» : A^.i os^a^^ r^i^onlj^i^o



: f'
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coiiCLiwsso cni^o!^ : cui?i Klwo-io f<l=3f<' ^ultd

.ivxJ^iOCD ^.31 cn^vliM^iO cnii^zi^^o

r<'caAr<^ KL^ac r<lJL.z.^ cni-a

V^K'a cnWcv^.i rtliSiMV^o rdu^M^jaa

vy^cuxi^i^ Kll^r^ixJ^a v^.aa T<!.i:^a r<lAi\\.xM r<orAr<'

»»:m.z.o rCXAivo v\^z- ^.sqia

rdaA^ ca\ i\^o itK-^JLX rcl\ T<A:sa.^L.i .iv-xJ^ioco

K'i^VMC Klwi-sn Klila.4jLA f<l*ir<o k'vdA

crULSa r^ir\Ci.x^ ^^cal^o KlaK'.io

cn^ia >a3^la cn^ua

i>o..^a : op : <x^ : crxl r^'ocn.io caA

T<'&\xiao2i^ ^ox^jaa

r<HjQor^ § 28

: >.x:»j T-M : ».x:5q t<1x.:!CI£3.i : oio K'iao f^laK' >a.za

'^aa : t.z.'^ ji\x^ )..ZJ^

K'iv-fcO^^o f^'ixviao K'i\J^x-Za»> t<'i\x-f<'

cnv^;^ r<'^-i.r<':i QaJL\^ A*ka r^iux.ioori-xO

Kln-x^ii ••=3 cq.z^-1

ji.jjli>o j3ci.2k.i\o KlxaT^o t<!aT-^^

Qa.l.^A^O r^^xoi^O K'ixi.xn-oO f<i\^.x^x> K'iuLr^

: CP :^ : cojl^ cni.^ K'ixx.r^i
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•..’50 rCla4\A-i-M K'caAr<'

: .1 : A cbi\V5?3 K'lco ^a-x- od^Jjl3^^
oca^ rt^Xa.voO cfiA r<l.=LAaj.l I ^.*1

r<'i30.*V30 KlxA.iL.i rclt.icia

^:::ar< K'&vxiacA^

r<'oi’%a:iQ r^^jctor<' § 25

r<i\T-o.l : a-a.*! : aiO f^'i-ao nd.aK' )cu2-a

ca.aiK' pax5» rC'Ha.i^ iixAUas t^iixiijsa

r<'i\i-a.i r^-!^M4\-floi\0 rC'.iv\i^4' pci-Z..a

^
V .11 n.x>

^xJaar^ : 03 : ^ : A^.i rtLLsaflo.iQ f<ix:si»:\

r^Jaiano f<Jbk.7 7^-imcia*9n § 26

K'icA^A ^So : a.a.1 : OiO I^'iao ^aaea

KllA^Jto cnA AA^J3 ^QODiarC'.’i CTii-^\ K'V-wO >.lxflo.*f

>03a.x2k.x5aa.30 )a3Q.xiA^i>i rdKrclL:^ .t^jlA ^jsnr^o

caixlaX r<lA caVsw K'gvaa oca\

: A^ rc^Gos.ia caA ^xr<'.i ^rw^AjsA rtlAo cahA ^Vo
rdxjsa^a t<i\o KliaJSaxrclr} rtlio K^Vla r<ll^ : co : cL»

KiAo K'ii-l-xJC-a rtlAc K'lcaA^a rtl.\o rtlVo

ca.lJLla cai^ ^ A\^^ r<"^oix2kja

^O-a.i rc:l303io.A rtlAo t<l\ : os : cL» : ,^.1

K'ixjaijaajjO K'ixJLxa) rc!ia,^o f<x.^a^ K^coici-^o

K'.lKlx- ^^aAA^iu rtlXxa KlzLxla.i r<'i\Axab.lo rtlix:^o

: >jz.a3.i 03.*i.n^:! josoa’isw »<5^\ r^:v^i^Ci rt^a

^x^rc' : A.i J3 : ^
^ I have added A

.

D
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^r\<K\ r^^TxSD rtllxik. : : OlO K'iaa poxs

KlAKlljsa ca.a..:^^AO r^O^.l ^:sp

K'i-Ssar^' Kla.Tar^ 4\ir» >iilr^ rtifk*f<A orA

K'iiA^o r^A\^a k'Ha^ alajjLxa.^ r<lxitf<' orA

oA VSwrC' kIaXQ.x..'! rt'^wia^o rC'iixai

even rt!a^ K'cAr^A r<Ao Klfia^.iiA >ivV^ rell

ctA .^Ak'.i

Ore' vA f<liifi9r<'o A t^yxSior^ cqjmls c«A ^iXMJsno

reliiax relx.xx.1 r<li.x^o K'^usasaoiMO K'^incxs re!lj.^

cazA^ reAo cn^^^ oainixzA ».A^Ax t<!Ao relSAZi

AA rello : o.ia^i K'iuHA kAo cajjoA rdAo

: ciA* : cni\:5na.ji.=» A\.*re'i rcl'sn.ico re'ivxo ^^ulo

^4jLa* >v^.io re'ix.xAzia.^^ >ivi:^ ivoA^^ :cn

^jjsnrc' relix^.x:^

ersAfix. cfiAl evd re'^iev^:! § 24

're'^'i-so ore'

r<l*T2n rellxa : CV-n.l : 010 r<'T30 pe!ar<' paz^

cbiA .TXxz.^o re'.icn ^ re'ixxa rtliAam re'Af<'

Kliax. ^:sa c(1a\^^o relii.z:^o r^L'^i vv^i*T=> cn^v^Ao

^OJTxlvyi rdsuXM r^\xxx:a re'iiA.fio^O r^^\Xxs>

kAAs ^jkZJisAzJ^i k^kAj^.i kiIajjlsio : ».z:zn

rdfciin z-^.va T-»:in ^aijsnrc'o ^aXjd.i rel:io.:5a»rel=io

* Vide Translation and Appendix. * MS.
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>cncu^.ici3

cnJ\.X-^A caJSwK' ^Jsp r^i-ao

j^CLX.A.^i-’sq.i cfiMJLrs .1.JJ ».oa,.ri.r. r^hy\^ ^ CL.^c^o<^

ca.2oxX r<^\MT^O r^»xxx.
'^

jLi A.^i.a-^1 ca.%zA K^i-jjK'o

^x\or^ >TJSQ ji\a\^ ^op : cu : ca.aA.i kImOt^

§ 21

v^^^.l.l K'&^a.air) r<!x.?iaA.*i : oio K'iao rclaK' ^oxt*

r^cvAr^ ^ivx.

h\Oco rtlsajufio.i r<l^r^!x .icnLa ^ivx.

^ cb CD r^lialsk ooa ^oi&i cbizus

>ixD.'io rc'&vxiaaA^

>CDCXX*XI30 iCDO.lCOJSD &\0.^=}

K^iiVi^ )q.vA ».txo rcCBua A^

rtlxo.^ fxlx.'ia.fi.l : 0^0 K'iao r<lar^ paz.=»

rtl^SLX. r<lL^ K'ocd kL^i K'coAk'.i CD.i.a.^

K^ia .Tjj rc^yVn >.2kC^Ha» r^h^h\ coa K'lCxJi^

rtlaK' pn.aa t<lz.fcJ3 Kl*ir<'0 rdSLk.a rClaK'.l

KlaK'.l A i.r.JJoK' K'ia paxa Klxxa rCrxia >A ixiaor^

rtA.l rdxxa >A ixflor^ : Oo.i ^xxSLa rdzxa

^^Acd : a..** : A^.i cn4\.j-aA rcAo cni-^^A

rC'iAaiia poaiJSD ^ciA^a

1 Delete final O. 2 This word is repeated in MS.
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OOODO KlxJSfl r^ie\^ ,crir> : co

Klsa^l.l ^^^wAul^Aua K'.l.vii paj!^ rclA-x.S.3

AK'o cau^ K^xx=3 rdxJK'.i i^ixso^o K^Xm.IO

jr-i!^iJ3a rtllo poa..V^l coJMCX^

nc'^CUOK'o rtlixxr) ^.C^cal r^rC' rc'i.’xii ci^a:^\

kIsK' T<^i\.jjL.a. X^ r<'^c\-*i\-xA^.l rdtro-X-ra

:cua.i :oio

• •

rC^T^Ofla 1=> 3 ^ 19

>cai.ar<(a )CaA.Ott^ : cuo.i : CiO K'iaO r^sr^ yiSLa ,

jx^xa .100.1 jxiAa K^^CXJSq ,a.jju r^^jjLVnjjLa )1.^^cd

cnl:^ yAsso lafAr^ Aaia:^ jxijia ^JsaAaJst}

qoclmQt^ v\^vJ3a-3 >-^l .T.1 oaA.iAr^' Ao.»a^

v^ix&JXQiK'o )i^oi> >iw\ >.ii\ia.fiix»K' jlo.mOK' Aa

ia^ ^a ^ia ^l*k iaO.^O^^rc'

^JSp rdl^a ci^a

Kla^JL-Oi.^ l\i\ K'l.a-l

(See Appendix) ^JuX^r^ I 03 t CL» t ,^,^^^1^^

K'^lXl:! ooiacno

>cno.iA:2n\i^o : CLo.i : oio K'iao K^K' )nx.a

rtll-fi oocn o.,!^-^-jLO 0003 ^.x.AtK' KljJiOKla

r<l303 Kiln CUJ» iJSflK'O K'Ja0.11^3.JSfl.l

ca.^A-.a kImOi caA r<'.i.ja.^r<'.i : 03 : <x.* : ^.i oiA
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^jXn^n f^lJLJL § 17

iAr\cTi.^ .T^co-X.^ .TxcaxJSO-^

r^^ixaira ».^^o r<^Sli.xn .3Q(^V2k

f<Lz.H-^nQ r<'^‘%x»r<'

ca.3.1 r<!.l-=3t .1^ aCUd..:^ r^llK'

f.\ COCD r<'H^^nCL2kJ3orC' T<!5iC.i'i

rcli.^^ AxijSflPC'o ^.t.x.mi^' rtlaLxi^^ KlSkJuao

tA a..aQ.xAj^A\K^ >.1oCX2lz.

K^-^cno A.x.\.jo

: >jL^^^ut.xjij^ r<!.z.^.*Y.x3 n^vsQ.i

)Cna.V:k. rtl\A\Avio csoAv^io »1a.i >.-^z.a

cdAl^ ix>r^ KIXk' CfA K'OcaS KlAo K^iz-O or<l^

: CIO K'^aC Klrar^ )CLZri rdlK' Klico r^lsrtiiA

K^lo >000.^^ kiA : 03 : c^‘ : cvA rc^ : cia.i

d3A\aA >a3CXJL‘%.^ r<L\o >03CtJLZ«

^xJSQr^ r<'Avxlr3oA^

r^lxir<'n r^lliJLn ^ is

j^C.Zxlv^.1 CO-^Z^ rt^L.^Cja.l : OiO rt'jjaCi ^ yaJC.3

v\^‘.T^.^A ^-xJt- T<'A\xia.i ca-SaAjLO Klxx^zj^

rtlV.a *IoQa ^03 : CU
: ^ Aa.ac.\

>.JL&0 A.x,303 CX.fL^K'.i KlAoA^a ^neliA Axia.i

,a3oifur^ >.wr<'.i KlJrC'^ 03iaA^ ctA

cT3A>r<lAJ:)oo caJ^aiaoLM AA^&iac rdii^co

: CU : A^.i o34\.x-3 rd^aAo r^ix^-^o rduHwo

1 Add r<l3n^ omitted in MS.
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KlxJsai- rdiL^^

^x.2xJ^ .TA r<lg.l.jLu ^^ca\.^ ^J5« nc'Klx.^flo KlxX,a.l^=j

n:l*ocn.i rc'^^o.iXo : cC^ : ^.i cd^xsX ^ixr^'o

ca\ K'v-w.l rc'.icn K'^.a-xivA ^^ca.3

r^srL3g.3 : CD : cu : .3^ ^acn.xO .T^ ^^hyrtna

>cDCV.&iaO pocDiar^'.i cnixxaX oA^rc'i »,^cd.i

r<ca\r<'.’i cai.ToO^a r<!.l^cD CD^xiaa r^h\n^ cU^oO

K'ocd.io ca\ iuPC';! A.2k *,^cd.i rclaara

^xJSDK' : CD : <xl* : cd\

Axi^aono f<''ioor<' § is

jxfiaSi.l otAd : 0.0.1 : OIO K'iaO Klar^ ^z.a

rdftV^.i onVo K'iol.l r<'i\xaca\.x.

r<l*ij5«.l orAo ^ rc!aa^c\i>.io ^ v\*^.l rtlii-io rCiHa.Vio

Ash- k!.2-x-3 rtlaa.iL^.l A^
rcA.i .^0^30 Qai^caaaa ^.l^aD.i ^.^Ocox^rt^ A:^o

A:^ «^caxj^ci^ ^:so ^oa>a r<l\o ^.aaij rcl\o

pc'AxJljsd kiAk' : cd : cJ» : A^

r<!lxJaiJcA Kla3 .T.^.l poOxST.^.^ .
.
^x^p^ fX'iao

.oAjao .*1.^0 AclxzA r^jsa:%^

>CD0'ix^r<'0 )CDO.*lxaD.\&% ca:^^ OolfidO K'^lx^Ofll .^OZx

^.X.l OCD ^JLx.T.sK' P^CD.l ^OIJSDIX'O

rtliijaoK' r<L\..x.A> octls r<l^n.x.a K'rt^ikO ^n .2x.OJC.x

ji.xlV^^ i^rel^A *^craA pdJL-^D'i-.jjt-iDO rcTJ.ii-.^O

: CD : CUk* : A^ rclz.x.a viia.’iA^^a.l Kl^O^ AoV^o
^Jsnr^ K'lO.J.i rcLsop^' r^^Zx.To r^AAoixa i>ci^a

1 MS. xaa.i 2 MS. s^c. (y. Ezek. xxxviii. 6 ;
xxvii. 14.

3 MS. i^f<C.
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K^riA^r! § H

c.T^.l ^ CX-n.i : oio K'i-aa

K'ix^ rC'.T^ ooOpe'.i.TlK'O *^Sh.:5ai.

* 2^.1 oo.T^ Klaix. Kli^cn rclaioi relicui

^^..sAcaJsn.i r^ioJ^Ao cn^v^.x^Aci caaA^lo : cn i cu

^aca\ K'ix. 003 rtlxM r<'ca\r<!a ^oca\

K'^o.'in^ ^ta3 .^jaoa.x\ f<'caAr<' K'ix.i r^lx-rqjea

^-3L=j : A.i : .=D : A.i os.i^ rcli’ijt. rclL^as

A rtl»iJ5w : o.j3:i : oio t<'Aao r<i3r^

r<lI.iJ3 rtla^ix. K'ix-iaAo

T^d T^iflaa r^4\aJ5« ^2sp

cux^ixi rtlxJ^x.:! r^ixMiSk kiIjj

^^O rtluJirW^ r^'ixrc!^ Ki^lAos rc!ii^’.l\

^^i>r<L3 rtlsaA.:^.! 03A\.x-X.Si.:bi,=ai f<^ rclav^JSfl

: CD : A.i ca^oi\ yaxsiAo ^coox-*^ cJ^\ ^,^oA-2>.-io

:a.i

15

v^^SLTj : CL-o.! : OiO r<'T-30 rclar^ )a_X-3

K'craAr^ r<lftiJSQ yyAJSq rglic^.3 r<l:MAjL.i

rd^irdaO r<lxJ^z.s h\.»r^:i ^«crA^.i KllixLkxi

r^xxjO KImOI coa 003 osisjaoo ca\cia\o

v^ .'in^ moA 003 pa.'i^ Afx Ac^ onA^aLrC'o

K'i.xA^ r<lz^l oaA2w 030»^A T-i-^O rt^flo.x.ni K'^oajo

r<lxx^ r^calK'.l oril.TJsa^a r<11^03 KIxJZQJLIT r<'^x»T^O

.^axA^o : 03 : cu : o3A\xaA «^A>r<:3o

K'.io^o r<laii^o..jk ^^oiAao r<'A\i.x^z. oii





Cod. a. p. 17
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To face p. 10
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• CD *0^* • ca.z^x^o

^*:Da f^i-flo-a ^:5D ^jLEi&^.l

r<L^r^-!i rCL^rt!.-^A f<!A\i-^

^xaar^o ^xJSDK' rt'.fCD rC'iia.A^s^

rc'crAr^ v^DJLa ^ CX.0.1 ' 0^0 f^vao r^ar^ yaJZJS

^IaJSDIjjiJSDO rC'iAfloK' ^^.CoA^.l r<'TrLfi»

r^h\Sxi^ ^ca\jiG >.z.ajiA ^Xaxl^jmo ^.lO^o

rtllxUSaa ^OCD.l *• CU.ir^O >CDaIi.:kr30 K^ia

^CD «^,c^*jk*ca:Ax. ^»%ah\JXQ ^z.a..£i.i ^ii\o

r<^i\..jjLA^C rc'ix.JjL.^ K'ix.ae-l^ rcLuOi

^JL-»Ti»rC' K'^.aAajO r^ii-iiA^O f^'AusaXoK'

r^h\x.x^ rC^MOi ^Acd ^IajqjjIO ^IxnSiJ^O

>cdcJL^ : oiL.'^ >cdcux!^ cvix-i

rc'ixLiD ^ra • cn • cu ^ A^.i i<1.'5d.icd ^ocoA-a

coijaa r^LaJ^ox. caiA^cxx..'! K'^utjxd

>.*lJcAr^ KlaCD i-X-r^ rtlacnr^ >ixa k'.ioH-SD K'.iKlx.

CDCU^g,AJ3PO Qocui.^ ^.x.aO i>Of<la^ rd^ijXD a.-lO.’ir^

cdAnoI^ Aat<1^aJ2DO A*ia\^ >a.x.ao K'mi.i ^

^^^icnisw ^ixasixjL.'^o sax^ »i-’tD.’i

: OJua^ acngix^ cax.i r<^x.’jLa >.x.Q.ii.i

Kl't^.lcD ^^cnAj^ >cdcx.!L.& lOpa^.^

^x.asr^' ‘CD : a« • A^.i

^ In the MS. the words t<1x\A^'0 r<lxAo are added and deleted.
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vy^:U3CX& •&.11.1 rtlX^K' rclsixls d\x3

rd^rdfi ci3i\.za.4» K'Ai-.cvSfc- K'^-X.r^

r^ivi..l oco r<'^a.£]L».i\.i r^icocu

vy^O^^i-JkA^ ^.xJloK'O ca.lJS9 Q.-nLA.a K'.ir^iL

K'^^JLsaa ocoA i\J^A^i<o r^ljso.i ixjih^i^A

rtlz^UO v^1130 ^.1 T<'^\-1..

ooO^i^A^.i r<!jza„»» .’v* A^.i rtlt

r^x4Jt.lO reLai rtlAz. r<'ocno a^^).i rtl^oiijju^o

l.*lz,o rdAxijLJZal rdAxx* ocn is-a r<lz.ca ^r^o

k-’m f<JiDr^h\^ ’ cn ^ a.** • A^ Klicn

A\cA^3 t<^b,OQ,.,s> r<lz^o r<llcoiA.!io .^OcaA.

OctA^

jxXjja cttxflQ.'Sodi § 12

kHctudo f<LuQiA

03^0^30 Coir^CL^ • CXc.l I OlO K'VSO ^0X3

r<^:icT2-fi9 (!) Qa.xJ^Jia.x^)i:za.i coh\,i.i^^o coh\.2^.x.ikh\o

rC'ioA^ nc'ocn ocn

>.^0 ^^^ooiusw K'oco K'.i’i r<l:5o.io f<i\:^iOr^

vy^3a rdijx.^ K^Av V-x-jj t^coAk' rtl»V5a ^J50r<'0

o^^.l ,100 r<lAr^z.o vy^ani!N^\ rc^il^z^ivjsqo

kImOi A\^J3a rtl&rtAjsn JLi Axin^^ oaiAo^o qoot^

r^rdso^ii sA K^'iitoK' K'lcojao ^^3.1 r<'^x3

vA »i>ixflor<' 'CD : cu : A^n rtl:^.icn r^'&vx.o ^^x.o

v^A\^.xAz. r^\o r^'ixJLx^ reU»Oi OrC'

0



CODEX A 8

k'.AA.i cn^A.^.1 r<l\o coJL^ A.^\

K".cl.a-a>i.i r<lsaJ5a-»T<!^

rcH-SkOO Klxrai^^ K^ii^jso kImJ.vm

^aAcd • cxA* : ^ >3.T-i3

^^^OcoIaoA^o ^^^Oco-A’t^^cv ^^^ott.v?ii.flPO

^xi^=) rcloait^o K^iii^ rg^^xa K^gixiai

K'^xlac^

$ 10

a3i^4j:i
ir

co-xcor^ ^ojC-ao * CX-c.i • OiO K'iao f<!.aK^ ^iia

h\Of<s^ >.JO.ir^ i.T-xAf<' a2-»ci3vx.f<'

* cta^oic pclxi^.i ca.^.zA K^l-a

rgl&rC^ Aoiaxi.! ^^^QJMxVz. ca\

ji^trx'a cnLlh^jy^ jK-i>..ii-^0 ct^ail^ rglcoi^ «pi^a

rgdjD • o:i*JSKLih\ TJ^rg^O nrtxiJSW r^Ana

.Vd is orA ^iJSoK' i<ico r^cn

r^lao!^ rC'^a K^la

11

rg!ai vv^-z^ r^JL.icuo.i : io r^'i-aO rdaK' ^aJLa

rglljswcv rtlx^ KlaAjSO rgA.x.jjL.aO rtlixxi.iO

rg^i:^rCiao caaa.ULa Jk.x^x.o cn^amcuroa i»^^ r<l:^x»i

Klzxia vy^gAo rtlMLxXJaa^OJCxAi^ rdiico

CU^.'I^K' rtlaH-^^ cumO A:w >caxi\.2afl9.'l ocn

^.^K' 4uitof< rtl^HrJSao rtlx^floo

r<i\.^0\0 rg'ivl-M.lo K'Av-xoi-:^ r^J\_X-rg'



7 CODEX A

^Acd.*! ^Ij^CnkO kIcClAo qocvdT^O

: CD : a* : r^LxSxji

r<'^*'ij3 >jir<L2a!lL^o r^L^JuCtoO

A^:i K’^o.^xovs :a«o.l roio nr'i.ao Klarc' paaca

>caAf< iaof^O k!az.a^ A.^ r^.2^n .VJi rt^QQ-x^

cDCUki re'-aw'lK' i\-^\ >-a^n-a.x. rtli-iaA jcaAr^'

K'v-xV-^O rt!ai Kl:2ax. ocoa ca.4jLi3CUL r<r.x sq..g,0

rdl-2ai.4jL^a KlatflOf<' r^iax\0 rd'Sai rdSh-ii OcraLSO

r<li-xiLflaAa r^_xjaaAa rc'^^uLxAo

• A^ r^auia rdzAxia.i >Ar<l^

r^^irC':! coJL^dJio r^aH-o AA^aiaa ^.xAcd * CV-x

:mq.-^ r<l^vjA iad\^ K'^ixro

l.Tao jcooirci;^ ^^caa.i.a Acu^a ,^.^c^a.-xJto K'lO-ija

f<lica_:i rt^a-z. ^Icaa A ^i-x-flor^

r^^K'o ^x^^cno ^^ca-x^.i-xiA ^-tAtK'.i

X:s ta.a rdxAr^a >A ^A^xfiorx' r<l\

r^'^SLO ^xix. 3A4i rtUJsaacA iflopc'i r<laca2i iv^x\r<'

^x\caa rclz^iK' A:^ r<'iA^-2« A\ja3 rtl\o ^xx>Hx

^^caAaAa ^.^oc^ird^A ^^^ocoA r^vflor<' K'cAiOJt-

^.m^.lA .'Taa^. *,^ocax**ir<^!^^ K'KlLfio.l KlaH-n

rc'i\-^ .vV_*a K'i-DajL ^Ap-ao nci\d-^ Aax».i A\ja3

^aoao r<^xx> r<'ca\r<':i cYixiaicx±k j\xx>^a A ^ixAor^

^ \ omitted in MS.
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1

To face p. 6
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ca.Vj5n.fla.a rC'^xno calxJtai.=3 ncmr^-id

r<'HjiJ5Qr<'o r<lXlj5?3 )a.T-o ca.x-i paL.*i^^ao

,CT3Cxl^ ^lirvZJO Klli^xl-X-O rtllA.^O

oai^cxx. >.121=3 rOLCi^.i ooia^as,

rc^.ix.Ho r<ljH=3 .T2?30 Kli^lAaLO K'XVsq )a.Ta ^ o^’ :

KliAcn pa .1.0 »^2w*i2i.i

rclaLx.=3 rClSLlr^o KlliLaai^DO caA

A\aA(^ : CD : cu : rtl^cviA^o rdsA^li-a

T<'^x1=3oA^

r^lJLfth ^c5i Xtr^n I 8

rdxA.2^0 • C..C .1 kImOiO rC'i.aO rtlrar^' pa-X.3

Q.A a..n.,^..i K'iia.^vAo r<!^.*.vA oAu..53oo o^T-^-floa

^ >.ijk-^« rd^r^Ajai rt^A-^crJ >ODO.ia.AxA.=3

^n^-X- >.A iA^iJ5?30 >.1 ^ ^ >.A.t7ai3o ^ rdaoHsk

>.-iO,if<' ».’t_xAk' r<l*ci3^-i.r<' ca-»a3r<'

A-^A ^rclo.i rclz..iCUi=) K'v.iono rd^-xn^ f<l*ooii-r<'

JU= A T^i-snjo ^ >.1.1

>^C\.x>A\ A^
^ ^ A »,^C^ca-i >1.1x30 >.J».V£3 ^.xJsAx.x.’! ^xA^r^o

lJkoA-Zi.ia.1 reload rcl.lH\-l-2ao rc!..lJl^l^^O

f<laA:5fl.i or2Js?ar.=3 ^.^c^xi-Ha >AJO^^«-xJiai r<!.\^

v^ KltaD >. ii..=3 .iA-s^j f<lx3.j..x.2a

>.A*rdA r^A^O >000 r<lx:sa.X-=).i r<lx-».ix»

1 MS. caixJX^A.

s MS. can.!.

^ Shortened for

2 MS. orai-^flo.

4 MS. crA.

® Sic, evidently ^ ^31^.
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f<liocvA2^a fC-X-ji^JLljLO fCiiA-so >a.vo

QooAa»^o CDciA^^ klAjum >.310 rdi^ioio

v^»r^ r<LjA\A-A-A» rc'caAf<' r<li.&CD A^i.a.\p

AK' rdlfkOT) rtli^na ixw^K'.l

L\yjA-x.o rd^Aj^ Tq.to -CP : r<!acp a. ^ \

cnoap r^xlrs rclz-ixia.i : >ix.\o ^OcaiJ^aSi ^oifloK'iu

^r*^o

r^l^Xox. ^xd:! $ 7

KlairC' : CLai : Oio K'iao f<=»r^ yxjsua

.1.:^ .f<!jc.i..3 rdaLJi.3 ^ Kl*T-5w re^i^^iao

ocn t<LjjLAJCJ^^azAai:^.l ca^.ixao^so cn^L^a

rdvji^vVzAo rdil*i\o kIiz-tIo Kl^aoX

rc'ocn.i f<Ax.i» ocas ^.._c^4\OMfloicx.2k ^Jso K^cuso-^^o

cnv&CUz. r<^irclr) S^^JSoa^* po..^

kT-x 311, vy^K' r<^i^Az.o r^la^-VtSa pQ.iia : cn : cu : A^i

Ao.A-xK'i f^fAioA-LVa r^'icojao v^f^'o
^

ssa xj >j£ao»xa

v^r^O

r^^x.z.10 rc^x 1 X..1 3.1 ^^CQ ji I X \ r<!ivj»r<' KloJ»*.i\0

: cxx : rtiULio rcliA’.io rdspoJiA^o rc^iA^t Vx.o

ca Aso-Qp ^J5« JL*r<!a-xJSPO co-i-xjsa-* Axia^ : co

rd-aoH-SkO coj^i ^ao A.2^A >JO.ir<f >.i.xAk' : ^ co’i-X.K'

A^m.1 rtlAo cniivoia rd&HfiPO >030^33X0

)Opa\^ Kl^iK' oA^ K^xa r^Jkia

^.c^^C^gaJO ^ rtlaiO-jj ^ >caxJ0^3ajjTio r<liix>o

1 Shortened for CQxCniX.rC^ ^ MS. >13<XJ^mVO.

3 MS. KllaiCla.
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To face p, 4



CODEX A 4

>'V^io f<^.xJL=}CxA^ r<'i>a^3 poA.^

Kf-i.^\ax. ^.’uan § 6

r<^l.*k.A.aA rtlsK' : O-n.i : oio rt'i.rao rdar^' ^JLa

Klx..'Yajo.'| rdjjOiO A\ar<lx.V.^ K'-UdO ^*r<ljk53i2^

rtllK' Ajji kiA r<lz.x^ ii-»t<la\iK' >..3 r^i-Sa.:^

: iKlwa rc:*ji-3 A^o iu.rtli-ji.iaK'

r^^A-io >023 oiA r^i:^i4xJ^O oA r^ijaof<' : co : cu

A^o >030.1 A saA^A i..33r<'.i

rcl*iJ50 rdl-^oa rclxJSO-Xja i-*.J»r<' K'OcrU Kl^h-iK^

*.^0021^.1 r^Lxji\o r^JsocL^ Klli-florc' r<l2^\^ pC'oAk'

f<l3^V:!^0 rtl^cA^O rtlfiojL^O kIslL^O r<laLi3 nlzixX3

r<lix.io (?) r<l20^uj0 r<'*ii.-2or<'o KlsacxAA^o rtUx^AaLO

tjsA.i K^cxrxA ocrao rdAi.x> oca3 ^ co : ^ ^:sp

cnl^ KlZJOJX 02.3 Q0CLS^x\x2k ^..3 QoOi.i.l.fia2kAr^ K'oos

02X.1 T3!i^ r^crAr^ r<Il*lJ5C rt^03 K^^iK'

n^A.fia3 : 03 :^ r<lz-ji3 f<liiii3

T<'o2\r<' k!*iJ50 .^xJSorC' ^^Va^.I Kl^rcl^O Qo0.io2l0.fio.i

r^'\xSor^ ^A3 ^'Sp ix.n.^K'.i rdl^Auj

^V3\ax.O KliAjsq r<!jLCXJSa\ ^1^30

iu3.Ao rcAr^li iu^&o Aor<lx. ^!sp .IaO.A

.rdAAii3 Aap^.Ao K'lai.i Klaoi^r^ kIaIXm

oA *^Oo22 .i kI^&Aam r<'a2\T^ a,2i.3.3

^ - - ^Art'iv-xA-^^ : od : CX-* : rclioD

1 I have added the\.

vy.1-3..



3 CODEX A

*,^OLnA>iA\l AxOrd:^ rdiijso la.irc' >.Tx\rd

c^SkO r<L\^A rd.irdiL.i rdjtlAoo fdxxa ^^caVra

rdjjoio rdidxfia:ka rdiacLoflo ^^cnAxdi.'inr^JSo

r^'Ax.Vja.iCV r<'A\.jjA^O rdJL^-xiJkG rdAxAcoAxO rdA\,,^ i

rdAiz^jifloo rdjao'mSiO rdVac^\.i r^Ax^cxo

rdAut-rd TdAxa.x-^A>:i f<Hcu»rdo rd.Tailsoa rdacln rdaL.T^o

^J5>3 fdA\-».ioca-*o :
^ oi.^o K'Axi-Ai-oa rdAxJSa-xJsa-M

»A\t^ A\cl3^3 -CO : a* : ^.*1 ^ ca.x^j cni-i^

^xJ^rd rdAvxlscl^

$ 5

rd^\^Qto rdi^xX»jA

coAx^^sO cr)Axcx\^ • 0^.1 * 01a rdiso rdard ^z.a

rdjjtj^ pd.icaflo Qflx^Jia.x\^ ,i:2?a.i cnA\iix>A\CX ooA\2kX2^AxCx

r<^AvLx.x> rdca^td rd*'iJ5?3 i^rd rdcaAfd ^o.’T-n

rdi^Ord A}^=aA\> rd.ico rC'A\\rdi. >.V=)CO

^oAx : cn : lx» : cnAvxa ^-^cx caj.JLj.j3 ^-^cx caL^

rdx^a.:23a rdJcoiaA ooctoo rdlAxCXJSflO rdljjLX. ^a-ixfiord

rdjsrd.i cnA\-^r.^A\-=30 oocx.^'i-'^ rd.=3rd.i cbAxaA^sa

rd.^’-^2x. rd3[^Acxf<^ ^i.xJaord ;ncx.«ix^

rdxJLxZ.^.! cal.TcCX.^3 *03 • <X» • colxio ^-^cx cax^

X-^ rdAxcx-^ »lca-=30 rdJSaA.:^.! cajDoi-^

,.TsAr<' rd*ci3ii.rd rd*cnrd ^ax-rao ^VaLiorda jcnCViA^

^CX..4Jl.2i rd.saK'.i rdAxa.-1^.3 AxOrda^ rdxiJSa >.JO.ird

: caxxio ^-^cx caijL ndiAxaj»i Jj^Axrdcx

1 Shortened for r^AlxOi^O.

“ Abbreviation for ^x\(X> ^xsA^.l.
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^^cnicv^ Xd^Q ^

icnoiuK' r^'ixL:^ ocn 1^600 >cno^Ar<' ^xx^ia

^ 003 K'ooi %cnoh\-»r^ K'coAf^o r<'oraAr<' ^clA K'oos

r<'oriAf<' i\oA ii.xJL'i.rs rc'oos %coCih\.»r^ rdioo K'iiAjs^a

^003 r<':iw >a30 .T:bA30 r^'oco a3.T»rtlr>

r<lxJjo r^003 r^x.x> ca=3 K'ocoi

r^.XA^ >.1=3.1 K'i 030.3 *^ca*

rCtA rc:!iO Txxrs K'i 0303 003
• •

PC' VSai^ ^03.1 r<L\.xjjL3 ca^ -riK'

r<lACO _ \r^O r<lxJ
• •

- TJ« r<lt33

cm03 ix.K' cm core' >x- . 30

^ MS. ^xrard^. ^ MS. ^x303ia=).

3 MS. K'OOD (c/. John i. 1-5).



§ r^ici^:i § 1

JL.'UQ^i rdxjsaz^.i

rti^lKia Arc' rc^.sn.g.3i rtll,^ .»r<' ^ y^A.::^ K'ocmo

^.xiao^ ^V.oa.a.x.0 rdi^o.* ^i.nJCifio.1 ^racn

rdAo ^-lax-Uil ^nai^ ^ijjAf^'.i rdlSLftr^ ^cn2^o

A^JSq r<lx-x.3 rdAr^ t<LlO...xfl0.lA

^AixX r^i\x»OAX.^O rC'.Vxx> t<h\CLiX:^
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